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LESY ČESKÉ REPUBLIKY, S.P. SML- - -

RÁMCOVÁ KUPNÍ SMLOUVA NA DODÁVKY DŘÍVÍ
č. 2025/P/99/201213

RAHMENKAUFVERTRAG FÜR HOLZLIEFERUNGEN

NR. 2025/P/99/201213

dle ustanovení $ 2079 a násl. zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších

předpisů (dále jen „občanský zákoník“)

gemäß Bestimmungen $ 2079 ff des Gesetzes Nr. 89/2012 Sl., des Bürgerlichen Gesetzbuches,

in der geänderten Fassung (nachstehend nur als „Bürgerliches Gesetzbuch“ genannt)

Lesy České republiky, s.p.

se sídlem Přemyslova 1106/19, Nový Hradec Králové, 500 08 Hradec Králové

ICO: 421 96 451
DIC: CZ42196451
zapsaný v obchodním rejstříku vedeném Krajským soudem v Hradci Králové, oddíl AXII,

vložka 540

zastoupený: Ing. Radovanem Srbou, obchodním ředitelem

(dále jako „prodávající“) na straně jedné

Lesy České republiky, s. p.

mit Sitz in: Přemyslova 1106/19, Nový Hradec Králové, 500 08 Hradec Králové

IdNr.: 42196451

USt-IdNr.: CZ42196451

Eintrag im Handelsregister beim Bezirksgericht Hradec Králové, Abteilung AXII, Einlageblatt

540

vertreten durch: Ing. Radovan Srba, Geschäftsdirektor,

(im Folgenden „Verkäufer“ genannt)

a

und

Obchodni firma: HS Timber Productions GmbH

se sídlem Industriestraße 1, D - 02923 Kodersdorf, Německo

IČO: 207/110/03593
UID: DE301089188
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LESY ČESKÉ REPUBLIKY, S.P.

zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Obchodním soudem v Drážďanech, registrační číslo
společnosti HRB 34686

zastoupená: Jednatelem Hr. Thomas Kienz,

nebo na základě pověření

bankovní spojení: UnitCredit Bank Austria AG

číslo účtu: AT21 1200 0100 1379 9936 (EUR)

(dále jako „kupující“) na straně druhé

Handelsfirma: HS Timber Productions GmbH
mit Sitz in: Industriestraße 1, D - 02923 Kodersdorf, Germany
IdNr.: 207/110/03593

USt-IdNr.: DE301089188

Eintrag im Handelsregister beim Amtsgericht Dresden, Handelsregisternummer HRB 34686
vertreten durch: Geschäftsführer: Hr. Thomas Kienz,

oder

Bankverbindung: UnitCredit Bank Austria AG

Konto-Nr.:

IBAN: AT21 1200 0100 1379 9936 (EUR)
BIC: BKAUATWW

(im Folgenden „Käufer“ genannt)

(prodávající a kupující dále též společně jako „smluvní strany“ a každýjednotlivě jako „smluvní
strana“)

(Verkäufer und Käufer nachstehend als ,, Vertragsparteien“ und jede einzeln als „Vertragspartei“
genannt)

uzavírají níže uvedeného dne, měsíce a roku tuto Rámcovou kupní smlouvu na dodávky dříví
(dále jen „smlouva“):

schließen am unten angeführten Tag, Monat und Jahr diesen Rahmenvertrag für
Holzlieferungen (nachstehend nur als „Vertrag“ genannt):

L

Předmět smlouvy
1. Prodávající se touto smlouvou zavazuje dodávat kupujícímu níže specifikované dříví

a převádět na něj k tomuto dříví vlastnické právo; kupující se touto smlouvou zavazuje
dříví od prodávajícího odebírat a platit za něj ujednanou kupní cenu, a to vše v souladu
s podmínkami ujednanými v této smlouvě a smlouvách dílčích, dále zejména v souladu

2
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LESY ČESKÉ REPUBLIKY, S.P.

s čtvrtletními dodatky k této smlouvě a rovněž v souladu s Doporučenými pravidly pro

měření a třídění dříví v České republice platnými od 1. 1. 2008 (dale jen „DP“) a Incoterms

2020. Pro vyloučení pochybností smluvní strany shodně konstatují, že dílčí smlouvou se

pro účely této smlouvy rozumí každá jednotlivá dodávka dříví. V případě rozporu mezi

ujednáními obsaženými v této smlouvě a čtvrtletním dodatku platí, že přednost má

ujednání ve čtvrtletním dodatku.

Der Verkäufer verpflichtet sich in diesem Vertrag dem Käufer das unten spezifiziertes Holz

zu liefern und somit das Eigentumsrecht zu diesem Holz zu übertragen; der Käufer

verpflichtet sich in diesem Vertrag das Holz vom Käufer abzunehmen und dafür den

vereinbarten Preis zu bezahlen, und zwar nach den in diesem Vertrag sowie in einzelnen

Teilverträgen vereinbarten Bedingungen und weiter vor allem nach den in den

Quartalnachträgen zu diesem Vertrag vereinbarten Bedingungen sowie den Empfohlenen

Holzhandelsusancen der Tschechischen Republik — Empfohlene Regel für Holzmessung

und -klassifizierung in der Tschechischen Republik gültig von 1. 1.2008 (nachstehend als

„EH“ genannt) und Incoterms 2020. Um Zweifel auszuschließen, vereinbaren die Parteien,

dass für die Zwecke dieses Vertrags ein Teilvertrag jede einzelne Holzlieferung bedeutet.

Im Falle eines Widerspruchs zwischen den Bestimmungen dieses Vertrages und den

Quartalnachträgen sind die Bestimmungen der Quartalnachträgen maßgebend.

2. Smluvní strany dále ujednaly, že během účinnosti této smlouvy budou mezi nimi uzavírány

čtvrtletní dodatky, v nichž bude ujednána zejména kupní cena za jednotlivé sortimenty

dříví, dále množství dříví (v rámci množství sjednaného pro rok 2025 touto smlouvou)

a popř. jeho technická specifikace (bude-li odlišná od specifikace ujednané touto

smlouvou), vše vždy pro příslušné kalendářní čtvrtletí.

Die Vertragsparteien haben weiter vereinbart, dass während der Laufzeit dieses Vertrages

Quartalnachträge zwischen ihnen abgeschlossen werden, in denen der Kaufpreis für

einzelne Holzsortimente, die Holzmenge (innerhalb der in diesem Vertrag für das Jahr

2025 vereinbarten Menge) und gegebenenfalls die technische Spezifikation (falls

abweichend von der in diesem Vertrag vereinbarten Spezifikation) für das jeweilige

Kalenderquartal vereinbart werden.

Smluvní strany dále ujednaly, že množství dříví dodávané/odebírané v jednotlivých

kalendářních čtvrtletích bude stanoveno výlučně prodávajícím, přičemž platí, že nebude-li

mezi smluvními stranami ujednáno v rámci čtvrtletního dodatku jinak, množství dříví

stanovené prodávajícím pro příslušné kalendářní čtvrtletí nesmí být vyšší než 30 % či nižší

než 20 % z množství dříví ujednaného pro rok 2025 touto smlouvou níže.

Die Vertragsparteien haben weiter vereinbart, dass die in jedem Kalenderguartal zu

liefernde/abzunehmende Holzmenge ausschließlich vom Verkäufer bestimmt wird, wobei

die vom Verkäufer für das betreffende Kalenderquartal bestimmte Holzmenge nicht mehr

als 30 % und nicht weniger als 20 % der in diesem Vertrag für 2025 vereinbarten
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Quartalnaehtréigen zu diesem Vertrag vereinbarten Bedingungen sewie den Empfohlenen

Holzhandeisusaneen der Tseheehisehen Republik — Empfohlene Regel [0r I-Ieizmessung
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Im Falle eines Widerspruehs zwisehen den Bestimmungen dieses Vertrages und den

Quartalnachtr'sigen sind die Bestilmnungen der Quartalnaehtr'zigen mafigebend.
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liefemdefabzunehmende I-lolzmenge aussehliefllieh vem Verkéiufer hestimmt wird. wobei

die vem Vel‘k‘ciufer 011‘ £135 betreffende Kaienderquartal bestimmte Helzmenge nicht mehr

ais 30 % und nieht weniger als 20 % der in diesem Vertrag fiir 2025 vereinbanen
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Holzmenge betragen darf, sofern die Parteien in einem Quartalnachtrag nichts anderes
vereinbaren.

(Príklad: touto smlouvoujepro rok 2025 ujednáno množství 10.000 m; nebude-li dohoda
smluvních stran, prodávající stanoví množství dodávaného/odebíraného dříví v každém
kalendářním čtvrtletí jednostranně tak, že toto množství může prodávající stanovit
v rozmezí 20 % z 10.000 až 30 % z 10.000, tj. v rámci čtvrtletního dodatku prodávající
stanoví, nebude-li dohoda smluvních stran, čtvrtletní množství dodávaného/odebíraného
dříví v rozmezí 2.000 m? - 3.000 m°)

(Beispiel: In diesem Vertrag wirdfiir 2025 eine Menge von 10.000 m? vereinbart; mangels
Quartalnachtrag zwischen den Vertragsparteien legt der Verkäufer die in jedem
Kalenderguartal zu liefernde/abzunehmende Holzmenge einseitig fest, so dass der
Verkäufer diese Menge zwischen 20 % von 10.000 m? und 30 % von 10.000 m’ festlegen
kann, d.h. im Rahmen des Quartalnachtrags legt der Verkäufer mangels Vereinbarung
zwischen den Vertragsparteien eine vierteljährlich zu liefernde/abzunehmende Holzmenge
zwischen 2.000 "* und 3.000 "*fest).

Specifikace dříví: viz příloha č. 1 smlouvy, která je její nedílnou součástí.

Holzspezifikation: siehe Anhang 1 des Vertrags, der ein Bestandteil des Vertrags ist.

Celkové množství dříví po dobu trvání smlouvy:

- m?

Dodávky dříví budou během účinnosti této smlouvy realizovány na základě čtvrtletních
písemných dodatků uzavřených k této smlouvě ve smyslu odst. 2 a odst. 3 tohoto článku
smlouvy, kterými bude mimo jiné ujednána cena dříví dodávaného/odebíraného
v příslušném kalendářním čtvrtletí.

Gesamtholzmenge für die Laufzeit des Vertrags:

- m3

Die Holzlieferungen erfolgen während der Laufzeit dieses Vertrags auf der Grundlage von
schriftlichen Quartalnachträgen zu diesem Vertrag im Sinne der Absätze 2 und 3 dieses
Vertragsartikels, in denen unter anderem der Preis für das im betreffenden Kalenderquartal
gelieferte/abgenommene Holz vereinbart wird.

Kterákoli ze smluvních stran je během účinnosti smlouvy oprávněna písemně oznámit
druhé smluvní straně, že dodá/odebere menší množství dříví oproti množství ujednanému
v odst. 5 tohoto článku smlouvy. Oznámení lze učinit pouze 1x za celou dobu účinnosti
smlouvy, nejvýše v rozsahu -10 % z množství dříví, které má být do konce r. 2025 ještě
dodáno/ odebráno. Ve vztahu k množství dříví, které v r. 2025 nebylo dodáno/odebráno na
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(Pklad: [00:0 smfouvonje pro wk 20.25 niednéno mnoisfvf I 0. 000 m3; nebude—Kf dohoda
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zwisehen den Ven‘mgsparreien efne 03003000000 20 lie/‘0I'nde/a{)zunenmena’e Hoizrnenge
20.0.5200}; 2. 000 "L“ 0nd 3. 000 ”13.000.

1Specifikace di‘iw: viz pfiloha 6-. 1 smlouvy, kterfijejcji nedilnou souéésti.
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- m3
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- m3
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gelicferter’abgennmmeme Holz vcreinbart wird.

Kterékoli ze smluvnich stran je béhem Minnosti smlmwy Oprévnéna piscmné uznémitdruhé smiuvnl’ strané, is dndéfodebere men§i mnoistvi dfl’vi oproti mnoistvi ujednanému
v odst. 5 tolmto Eiénku smiouvy. ()znémeni Ize uéinil pouze Ix 2a celou dobu [winnostismiouvy, nejvy’éc v rozsahu -10 % 2 mnoistvi di‘ivl’, ktcré 11121 byt do koncc r. 2025 jefité
dodénoi odebréno. Vc vztahu k mnoistvi dfivi, které v r. 2025 nebyio dodénoiodcbréno 11a

4



LESYČR
Ak

LESY ČESKÉ REPUBLIKY, S.P.

základě písemného oznámení dle tohoto odstavce, zaniká uplynutím r. 2025 bez dalšího

povinnost toto množství dodat/odebrat, nebude-li smluvními stranami ujednáno jinak.

Žádné smluvní straně z toho nevzniká vůči druhé smluvní straně jakýkoli nárok.

Jede Vertragspartei ist berechtigt, der anderen Partei während der Laufzeit des Vertrags

schriftlich mitzuteilen, dass sie weniger Holz als die im Absatz 5 dieses Artikels

vereinbarte Menge liefern/abnehmen wird. Die Mitteilung kann nur einmal während der

gesamten Vertragslaufzeit erfolgen, und zwar bis zu einer Höchstmenge von -10 % der bis

Ende 2025 noch zu liefernden/abzunehmenden Holzmenge. Für die im Jahr 2025 nach

einer schriftlichen Mitteilung gemäß diesem Absatz nicht gelieferte/abgenommene

Holzmenge erlischt die Verpflichtung zur Lieferung/Abnahme dieser Menge ohne weitere

Mitteilung am Ende 2025, sofern die Vertragsparteien nichts anderes vereinbaren. Keine

der Vertragsparteien hat diesbezüglich keine Ansprüche gegen die andere Vertragspartei.

(Priklad: touto smlouvou bylo ujednáno dodání/odebrání celkem 10.000 m* pro celou dobu

účinnosti smlouvy, tj. do 31. 12. 2025. Dne 20. 9. 2025 smluvní strana doručila druhé

smluvní straně písemné oznámení o snížení množství dodávaného/odebíraného dříví o 10

%. Těchto 10 % bude vypočteno z množství dříví, které zbývá od 20. 9. 2025 do 31. 12.

2025 dodat/odebrat, nikoli z 10.000 m*, které byly sjednány pro celou dobu účinnosti

smlouvy. Požadavek na snížení množství dřívíje smluvní strana oprávněna učinitpouze 1x

za celou dobu účinnosti smlouvy)

(Beispiel: In diesem Vertrag wurde vereinbart, während der gesamten Vertragslaufzeit,

d.h. bis zum 31.12.2025, insgesamt 10.000 m? zu liefern bzw. abzunehmen. Am 20.9.2025

teilte die Vertragspartei der anderen Vertragspartei schriftlich mit, dass sie die zu liefernde

bzw. abzunehmende Holzmenge um 10 % reduziert. Diese 10 % werden aufder Grundlage

der vom 20. September 2025 bis zum 31. Dezember 2025 noch zu

liefernden/abzunehmenden Holzmenge und nicht auf der Grundlage der für die gesamte

Vertragsdauer vereinbarten 10 000 m? berechnet. Die Vertragspartei ist nur einmal

während der gesamten Vertragslaufzeit berechtigt, eine Reduzierung der Holzmenge zu

verlangen.)

7. Další podmínky dodávek dříví dle této smlouvy, zejména doprava, dodací podmínky včetně

způsobu dodání (kamion, vagón) a převzetí dříví, způsobu přejímky, parita, identifikátory

dodávky, platební podmínky a fakturace včetně DUZP: viz zejména čl. IV. smlouvy

a příloha č. 1 smlouvy, která je její nedílnou součástí.

Sonstige Bedingungen für die Holzlieferungen im Rahmen dieses Vertrags, insbesondere

Transport, Lieferbedingungen, einschließlich der Art der Lieferung (LKW, Bahn) und

Holzübernahme, Übernahmemethode, Parität, Lieferkennzeichen, Zahlungsbedingungen

und Rechnungsstellung, einschließlich den Tag der Verwirklichung der steuerbaren

Leistung: siehe insbesondere Artikel IV des Vertrags und Anhang 1 des Vertrags, der ein

Bestandteil des Vertrags ist.

II.
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der Vertragsparteien ha: diesbezfiglich Reine Anspri‘tehe gegen die andere Vertragspartei.

(Pfiki'ad: roam smi’ouvou byte ejedmim) doddni/odebrcim' ceikem 1'0. 000 J?3.3pro ceiou debt:
'Lic'fnno..\'ff .s‘miouvy, 0'. do 3}. .32. 2025. Bee 20. 9. 2025 .s'mhwm' strum domc‘ila dr'uhe'
smiuvnf straw" pisemne’ ozndmem' o .S'm’z‘em' rmmz'sm’ dads?vcmehe/msr'ebErane’ho (fr-”Ev? 0 10

"o. Techie 10 % [Jude lgpoereno z mnez’stw’ dfivi, kr'ere' 2:6d 0d 20. 9. 2025 do 31. 12.
2025 dodat/odebmt. nikoh' 2 10.000 m3. které bya’y .s'jedndny pro eefou dobu ziefnnost."
.5'J'nfeuvy. Poz’adavekna sm’z’em’ mnoz'siv." dfiw’je smhwnf strana oprdvne'nn “61'a pouze 1x

20 eeiou dob“ tiemnosrf smiauw)

(Beispiels In ds'esem Verrmg wurde verembam, wféhrena’ (fer gesumten Vertr‘agsimgféeil.

6M. bis zum 31.12.2025, insgesamr 10.000 m3 2H Kiefem bzw. abzunehuaen. Am 20.9.2025

reilie die Vertragsparrei der anderen Ver‘tmgsparre." sch Fffllich mil; class Sie die zu Iiefemde
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Verrmgsdauer verembar'ten 10 000 m3 bereclmet. Die. Vertr'agspartei is: :11e einmrz!
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und Rechnungsstellung, einsehlieBlich den Tag der Vemh‘kliehung der steuerbaren

Leistung: siehe insbesondez'e Artikei IV des Vern'ags und Anhang 1 des Vel'trags, der ein

Bestandleil des c'ags ist.
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Certifikace
Prodávající prohlašuje, že dodané dříví: ©

-nepochází z kontroverzních zdrojů (nelegální těžba jako např. těžba v lesních oblastech
s těžbou přísně zakázanou zákonem nebo kde je plánován zákonný zákaz těžby),

-není zatíženo žádnými břemeny či právy třetích osob,

- bylo vytěženo a získáno výhradně na území ČR v lesních porostech s právem
hospodaření prodávajícího v souladu s platnými předpisy.

Der Verkáufer erklárt, dass das gelieferte Holz:

- nicht aus kontroversen Quellen stammt (illegale Holznutzung wie z.B. Holznutzung in
Gebieten unter gesetzlichen Nutzungsverbot oder wo ein Nutzungsverbot geplant ist),

- Frei von Belastungen und Drittrechten ist,

- nur innerhalb der Tschechischen Republik in den Waldbeständen, die der Verkäufer
bewirtschaften darf, und gemäß den tschechischen Gesetzvorschriften geerntet und
gewonnen wurde.

2. Číslo certifikátu C-o-C řetězce PEFC a čísla jednotlivých osvědčení TUH PEFC jsou
dostupná na webových stránkách prodávajícího

Die Zertifikat-Nr. der C-o-C PEFC und einzelne TUH PEFC Bescheinigung sind auf den
Webseiten des Verkäufers verfůgbar.

III.

Kupní cena (cena dříví)

Einkaufspreis (Holzpreis)

Ceny dříví budou ujednávány formou písemných čtvrtletních dodatků k této smlouvě, vždy
na každé kalendářní čtvrtletí; dodatky budou uzavírány vždy do konce kalendářního měsíce
předcházejícího čtvrtletí, na které se ceny dříví sjednávají, tj. do konce měsíce března r.
2025 bude uzavřen dodatek pro II. čtvrtletí r. 2025, resp. do konce měsíce června r. 2025
pro III. čtvrtletí r. 2025, do konce měsíce září r. 2025 pro IV. čtvrtletí r. 2025. Čtvrtletní
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vereinbart, und zwar jeweils für jedes Kalenderquartal; die Quartalnachträge sind bis zum
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Ende des Kalendermonats abzuschließen, der dem Quartal vorausgeht, für das die

Holzpreise vereinbart werden, d.h. bis Ende März 2025, der Quartalnachträgen für Quartal

II. Der Ouartalnachtrag für den Zeitraum des ersten Kalenderquartals 2025, der unter

anderem die Holzpreisregelung für das erste Kalenderquartal 2025 enthält, wird zusammen

mit diesem Vertrag abgeschlossen.

Pro případ, že k uzavření dodatku o ceně dříví nedojde ve lhůtě dle předchozího odstavce,

tj. takový dodatek nebude uzavřen ani nejpozději do konce kalendářního měsíce

předcházejícího čtvrtletí, na které se ceny dříví sjednávají, žádné (další) dodávky dříví dle

této smlouvy nebudou po tomto termínu uskutečňovány, a to až do konce tohoto

kalendářního čtvrtletí (na které smluvní strany nedosáhly shody o ceně). V případě, že

smluvní strany neuzavřou dodatek o ceně dříví ani pro kalendářní čtvrtletí následující,

smlouva zaniká ke dni následujícímu po dni, k němuž takové kalendářní čtvrtletí uplyne.

Kommt der Holzpreisnachtrag nicht innerhalb der im vorstehenden Absatz genannten Frist

zustande, d. h. auch nicht bis zum Ende des Kalendermonats, der dem Kalenderguartal

vorausgeht, fůr das die Holzpreise vereinbart werden, so werden ab diesem Zeitpunkt bis

zum Ende des betreffenden Kalenderquartals (für das die Vertragsparteien keine

Preisvereinbarung getroffen haben) keine (weiteren) Holzlieferungen im Rahmen dieses

Vertrags vorgenommen. Schließen die Vertragsparteien auch für ein nachfolgendes

Kalenderquartal keinen Holzpreisnachtrag ab, so endet der Vertrag an dem Tag, der auf

den Ablauf dieses Kalenderquartals folgt.

O nerealizovaný objem dodávek dříví bude poníženo celkové množství dříví ujednané pro

rok 2025 v čl. I. odst. 5 smlouvy, resp. prodávající není povinen v tomto rozsahu dříví

kupujícímu dodat.

Die in Artikel I Absatz 5 des Vertrags fůr das Jahr 2025 vereinbarte Gesamtholzmenge

wird um das nicht realisierte Volumen der Holzlieferungen verringert; der Verkáufer ist

nicht verpflichtet, dem Káufer in diesem Umfang Holz zu liefern.

(Príklad: smluvní strany sjednalypro dobu účinnosti smlouvy, tj. do 31. 12. 2025, dodávky

dříví v rozsahu 10.000 m, dle odst. 1 smluvní strany mají do 31. 3. 2025 uzavřít čtvrtletní

dodatek na 2. čtvrtletí r. 2025, tj. pro období od 1. 4. 2025 do 30. 6. 2025. Nebude-li

dodatek do 31. 3. 2025 uzavřen, ve 2. čtvrtletí r. 2025 již nebude dodáváno žádné dříví.

Pokud smluvní strany nejpozději do 30. 6. 2025 neuzavřou čtvrtletní dodatekpro 3. čtvrtletí

r. 2025, tj. pro období od 1. 7. 2025 do 30. 9. 2025, pak smlouva ke dni 1. 7. 2025 zaniká.).

(Beispiel: Die Vertragsparteien haben fůr die Laufzeit des Vertrages, d.h. bis zum

31.12.2025, die Lieferung von 10.000 m? Holz vereinbart, gemäß Absatz 1 sollen die

Vertragsparteien bis zum 31.3.2025 einen Quartalnachtragfür das zweite Quartal 2025,

d.h. für den Zeitraum vom 1.4.2025 bis zum 30.6.2025, abschließen, wird der Nachtrag
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Ends dos Kalondermonats abzuschliefien, der dem Quartai vorausgeht, fflr das die
Holzpl'eise vereinbart warden, d.h. bis Ende M517. 2025, der Quartalnachtrfigen fill“ Qual‘tal
If. Der Qual’talnaohtrag fi'n‘ den Zeitraum de-s ersten Kalenderquartals 2025, dcr unter
andel‘em die Holzpreisregelung fiir das crste Kalenderquartal 2025 cnthfiit, wird zusammen
mit diesem c'ag ahgeschlossen.

Pro pf‘ipad, in: k uzavfeni dodatku o cené di'ivi nedojde vc lhfité dIe pfedchoziho odstavce,
l}. takovfi' dodatek nebude uzavfen ani nejpozdéji do konce kalendéf'niho mésice
pfedchézcjiciho étvrtleti, na ktcré se ceny dfivi sjednévaji, Zédné (daléi) dodévky di‘ivi dle
této smlmwy nebudou po tomto terminu uskuteéfiovény, a to 32 do konce tohom
kalendéfniho étvrtlsli (n3 které sqvnf strany nedoséhiy shady 0 ccné). V pf‘ipadé, is
smluvnf strany neuzavfou dodatek 0 ccné dfivi ani pro kalendéi‘ni étvrtleti neisledujici,
smlouva zaniké [(6 clni nésiedujicizml p0 (Ini, k némui lakové kalencléfni Etvrtieti uplyne.

Kommt der Holzprcisnachtrag nicht imlcrhalb der im vorslehenden Absatz genannten Frist
zustando, d. 11. 31.1011 nicht bis zum Ends Lies Kalendcnnonats, der dam Kalcnderquanal

vorausgeht, [Ur das die Holzpreise vereinbart werden, so warden ab diesem Zcitpunkt bis
zum Ends dos ben‘cffcnden Kalemerquafials (fi'u‘ das die Vertragsparteien keinc
Prcisveroinbarung gctroffen haben} keinc (weiteren) I-[olzlieferungen im Rahmcn disses
Vertrags vorgenommen. Schliefien die Vertragsparteien such fiir ein naohfolgendes
Kalenderquanal keincn Holzpreisnachtrag ab, so endet dcr Vertrag an dem Tag, (161' auf
den Ablauf disses Kalcnderquar’tals folgt.

O ncreaiizovany objem dodévek di‘ivi [Jude poniicno celkové mnoistvi clfivi ujednané pro
rok 2025 v él. I. ocist. 5 smlouvy, resp. prodévajici neni povinen v tomto rozsahu dfivi
kupujicimu clodat.

Die in Al'tikeI l Absatz 5 dos Vertrags fiil‘ das Jahz‘ 2025 vereinbarle Gesamtholzmenge
wird um dos nicht :‘ealisierte Volumen der I-Iolziieferungen verringert; der Verk'aiul’cr ist

nicht verpflichtet, dem Kéufer in diesem Umfang H012 zu liefern.

(Pfikiod: .m-rhwm’ strony .5'fc’cinaly15r'o dobu u’rc'mnosn' smiouvy, y: do 3}. 1’ 2. 2025, dodcivky
dfiw’ v rozsohu 10. 000 m3, die odor. i smiuvm' So'any mofi do 3}. 3. 2025 uzovfir érvrflerm’
dodatek no 2. firvrrietf r. 2025, 15f. pro obdobf oo’ 1. 4‘. 2025 do 30. 6. 2025. Nebude—H
dodotek do 3!. 3. 2025 uzow’en, we 2. éfvrrieu' r. 2025 fiz" nobodo doddvdno iddné dr‘ivf.
Pokud .s‘mr'uvm' srmoy HQHJUZCféfl do 30. 6. 2025 neuzavr‘ou (Etvrtiemf dodorekpro 3. ézvrta’erf
r. 2025, 0’. pro obdobf 0d 3. 7. 2025 do 30. 9. 2025, pm’c smlouvo kc o’mi I. 7. 2025 zansi.)

(Beispief: Die Verrmgsporteien hobo}? fir? die Lo'agffzex‘! dos Verrroges, db. bis zum
33.32.2025, die Liefemog von 10.000 of Hofz vereoabarr, gemafi Absalz I soiflen die
Vero‘ogsporreieo [N‘s zum 31.3.2025 omen Quorrofnaohtragffir dos zweite Quarm! 2025,
dh. fiir den Zeitroum vom 14.2025 his zom 30.6.2025, absohliofieo: wim' o'er Nachtrag
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nicht bis zum 31.3.2025 abgeschlossen, wird im zweiten Ouartal 2025 kein Holz geliefert.
Schließen die Vertragsparteien bis spätestens 30. Juni 2025 keinen Quartalnachtragfür
das dritte Quartal 2025, d. h. für den Zeitraum vom 1. Juli 2025 bis zum 30. September
2025, so endet der Vertrag am 1.Juli 2025).

IV.

Platební podmínky, fakturace, další práva a povinnosti

Zahlungsbedingungen, Rechnungstellung, sonstige Rechte und Pflichten

Cena dříví bude hrazena bezhotovostně ve prospěch účtu prodávajícího uvedeného na
daňovém dokladu (faktuře). Veškeré platby budou uváděny v CZK bez DPH. Údaje o
paritě budou ujednány ve čtvrtletních dodatcích dle této smlouvy s využitím Incoterms
2020.

Der Preis für das Holz ist auf das auf dem Steuerbeleg (Rechnung) angegebene Konto des
Verkáufers zu úberweisen. Alle Zahlungen werden in CZK ohne MwSt. angegeben. Die
Einzelheiten der Parität werden in Ouartalnachtrágen zu diesem Vertrag nach den
Incoterms 2020 vereinbart.

2. Kupní cena za dříví bude kupujícím hrazena na základě řádných daňových dokladů —
faktur. Veškeré daňové doklady (faktury) musí mít náležitosti daňového dokladu ve smyslu
příslušných právních předpisů. Přílohou daňového dokladu (faktury) musí být přejímací
protokol a dodací list.

Der Holzpreis wird vom Káufer anhand von ordentlichen Steuerbelegen — Rechnungen
bezahlt. Alle Steuerbelege (Rechnungen) můssen formale Bestandteile der Rechnung im
Sinne der relevanten Rechtsvorschriften haben. Úbernahmeprotokoll und Lieferschein
müssen der Rechnung beigelegt werden.

3.. Způsob a některé podmínky fakturace: viz příloha č. 1 smlouvy, která je její nedílnou
součástí.

Die Art und Weise und bestimmte Bedingungen der Rechnungsstellung: siehe Anhang 1
des Vertrages, der ein Bestandteil des Vertrages ist.

4. Za datum uskutečnění zdanitelného plnění (DUZP) je považován: viz příloha č. I smlouvy,
která je její nedílnou součástí.

Der Tag der Verwirklichung der steuerbaren Leistung: siehe Anhang 1 des Vertrags, der
ein Bestandteil des Vertrags ist.

5. Splatnost daňových dokladů (faktur) činí 30 dnů od DUZP.
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das drirre Quarter! 2025, d. h. .fi'ir den Zeirmum mm 1. Juli 2025 bis zum 30. September
2025, so ender der Verrmg am 1. Juli 2025).

IV.
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protokoi a dodaci list.
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bezahlt. Alle Steuerbelcge (Rechnungen) mussen formale Bestandteiie der Rechnung im
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Die Art und Weise und bestimmtc Bedingungen der Reclmungssteilung: siche Anhang 1
dos Vem‘ages, (161' ein Bestaudteil des Vertreges 131.

23 datum uskuteénéni zdanitelného plnéni (DUZP)_je povaiovém: viz pfiloha 6. l smlouvy,
ktera’l jc jeji ncdflnou souéésti.
Der Tag (161' Verwirklichung (161' steuel‘baren Leisiung: siehe Anhang I des Vertrags, defein Bestandteil des Vertrags ist.

Splatnost dafiovych dokiadfi (faktur) éim’ 30 dmi 0d DUZP.
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6.

10.

Die Fälligkeit für die Zahlung der Steuerbelegen (Rechnungen) beträgt 30 Tage ab dem
Tag der Verwirklichung der steuerbaren Leistung.

Kupní cena (popř. záloha na kupní cenu) je uhrazena včas, je-li příslušná fakturovaná

částka připsána ve prospěch bankovního účtu prodávajícího nejpozději v den splatnosti dle

příslušného daňového dokladu (faktury).

Der Kaufpreis (bzw. die Vorauszahlung) ist rechtzeitig bezahlt, wenn die verrechnete

Summe dem Bankkonto des Verkäufers spätestens am Tage der Fälligkeit des

Steuerbeleges (Rechnungsfälligkeit) gutgeschrieben wird.

Smluvní strany souhlasí s tím, že daňový doklad (faktura) či podklady k fakturaci jsou

považovány za doručené druhé smluvní straně dnem, kdy je první smluvní strana odešle

v elektronické podobě na uvedenou(é) e-mailovou(é) adresu(y) druhé smluvní strany.

Die Vertragsparteien stimmen überein, dass die Rechnungen bzw. Rechnungsunterlagen

der anderen Vertragspartei zu dem Tag zugestellt sind, an dem sie von der Vertragspartei

elektronisch an die E-Mail Adresse der anderen Vertragspartei geschickt wurden.

Smluvní strany jsou povinny vzájemně se písemně informovat o číslu této smlouvy, pod

kterým je u prodávajícího či kupujícího evidována, a to bezodkladně po uzavření této

smlouvy.

Die Vertragsparteien sind verpflichtet sich gegenseitig über die Nummer, unter der dieser

Vertrag bei der anderen Vertragspartei geführt wird, zu informieren, und zwar unmittelbar

nach dem Vertragsabschluss.

Kupující prohlašuje, že dříví dle této smlouvy bude zpracovávat v provozovně uvedené

v příloze č. 1 smlouvy a pro účely vlastní výroby, nebude-li smluvními stranami ujednáno

jinak.

Der Káufer erklárt, dass das Holz nach diesem Vertrages im in Anhang 1 genannten

Sägewerk und für seine eigenen Produktionszwecke verarbeitet wird, sofern die

Vertragsparteien nichts anderes vereinbaren.

Kupující v případě, že není zpracovatelem dříví dodávaného na základě této smlouvy

prodávajícím, je povinen: (i) sdělit prodávajícímu adresy provozoven, do nichž je dříví

dodáváno (dle jednotlivých dodávek a datumů expedice), (ii) doložit prodávajícímu čestné

prohlášení o vývozu dříví mimo území ČR s uvedením adresy provozovny, do které bude

dříví dodávat, a vývozní celní prohlášení (s registračním číslem vývozu /MRN/) potvrzené

Celním úřadem (JSD — jednotný správní doklad).

Falls der Káufer nicht der Verarbeiter des vom Verkáufer im Rahmen dieses Vertrages

gelieferten Holzes ist, ist der Káufer verpflichtet: i) dem Verkáufer die Adressen der

Betriebe mitzuteilen, an die das Holz geliefert wird (nach einzelnen Lieferungen und
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Die Ffiiiigkcit fiir die Zahlung def Steuerbelegen (Rec-hnungen) belrfigt 30 Tags ah dcm
Tag dei' Vem’irklichung der steuerbaren Leistung.

Kupni Gena (popf'. zeiioha na kupnf cenu) je uhrazena véas, je-li pfisluéné fakturované
ééstka pfipséna ve prospéch bankovniho L'létu prodévqiiciho nejpozdéji v den splatnosti clie
pfisluéného dafiového dukladu (fakiuiy)

De1‘ Kaufpreis (bzw. die Vorauszahiung) ist rechtzeitig bezahlt, werm die velTechnete
Summe dam Bankkonto deg Verkéiufers spéitestens am "Page der Ffilligkeit des
Steuerbeleges (Reclmungstfilligkeit) gutgeschrieben wird.

Smluvni strany souhlasi s rim! ie dafiovy dokiad (faktura) 6i podklady k fakluraei jsou
povaiovény za doruéené druhé smluvni strané dnem, kdy je prvni smllwni strana odeéie
v elektmnieké podobé na Lwedenou(é) e-111ailov0u(é) adresu(y) druhé smluvni strany.

Die Vertragsparteien slimmen iiberein, dass die Reclmungen bzw. Reelmungsuntcriagen
clef anderen Vertragspal‘tei 21.1 dem Tag zugestelit sind, an dem sie V011 der Vertragspal'lei
elektronisch an (lie E-Mail Acll‘esse tier andercn Vei'ti‘agspartei gesehickt wurden.

Smiuvni strany jsou povinny vzz’ljemné se pisemné infm'movat 0 éislu této smlouvy, pod

kterjim je L1 prodz’wajieiho 6i kupujiciho evidovéna, a to bezodkladné p0 uzavfenf této
smiouvy.

Die Vem‘agspafieien sind vemflichtet sieh gegenseitig fiber die Nummer, unter der dieser
Vertrag bei der anderen Vertz‘agspartei geflihrt wird, zu infomfieren, und zwar unmitlelbar
naeh dem Vertragsabschluss.

Kupujiei prohlakfle, ie df‘ivi dle této smiouvy bude zpracovévat v provozovné uvedené
v pi‘iloze 0.1 smlouvy a pro (Eéely Vlastni vj'l'oby. nebude-li smluvnimi stranami ujednéno
jinak.

Der Kaufer crkléirt, class das Holz mach diesem Vem‘ages im in Anhang 1 genanmen
Séigcwerk und fiir seine eigenen Produktionszwecke verarbeitet wird, sofern die
Vem'agsparteien niehts anderes vereinbaren.

Kupujici v pfipadé. fie neni zpracovaLelcm d‘fivi dodévaného na zékladé této smiouvy
prodévajieim, je povinen: (i) sdéiil prodévajicimu adresy pl‘ovozoven, d0 nichi je di‘ivi
dodévéno (diejednutiivjlch dode’wek a dammit expedice), (ii) cloIoiit prodévajicimu éesmé
prohlééenl’ U vyvozu diivi mime L'Izemf CIR s uvedenim adresy provozovny, do které bude
di‘ivi dedévat, a vyvozni celni prohlééeni (s registraénim Eislem vyvozu KM RNO potvrzené
Celnim {lfadem (JSD —jednom}}' sprévni doklad).

Falls der K‘éiufer nieht der Verarbeiter de-s vom Verkiiufer im Rahmen disses Vertrages
gelieferten Holzes ist, is: der Kéiufer verpflichtet: i) dam Verkéufer die Adressen der
Betriebe mitzuteilen, an die das Holz geliefert wird (mach einzelnen Liefemngen und
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Versanddaten), ii) dem Verkäufer eine eidesstattliche Erklárung über die Ausfuhr des
Holzes aus dem Gebiet der Tschechischen Republik mit der Adresse des Betriebes, an den
das Holz geliefert wird, und eine vom Zollamt beglaubigte Ausfuhrzollanmeldung (mit
einer Ausfuhrregistrierungsnummer /MRN/) vorzulegen.

Y,

Zajištění dodávek dříví

Sicherung von Holzlieferungen

Bankovní záruka

Bankgarantie

1. Prodávající a kupující ujednali, že plnění veškerých závazků z této smlouvy čí závazků se
smlouvou souvisejících či na ni navazujících (náhrada škody, bezdůvodné obohacení),
bude zajištěno formou bankovní záruky ve smyslu ustanovení $ 2029 a násl. občanského
zákoníku platné a účinné minimálně od okamžiku uzavření této smlouvy nejméně do
31. 3. 2026. Za tímto účelem poskytne kupující prodávajícímu nejpozději při podpisu této
smlouvy originál záruční listiny ve prospěch prodávajícího jako oprávněného z bankovní
záruky, z jejíhož obsahu bude zřejmé, že banka poskytne prodávajícímu plnění až do výše
nejméně - EUR bez DPH.

Záruční listina musí být vystavena bankou oprávněnou poskytovat záruky dle zákona
č.21/1992 Sb., o bankách, ve znění pozdějších předpisů, či spořitelním či úvěrním
družstvem oprávněným poskytovat záruky dle zákonač. 87/1995 Sb., o spořitelních
a úvěrních družstvech a některých opatřeních s tím souvisejících a o doplnění zákona
České národní radyč. 586/1992 Sb.,o daních z příjmů, ve znění pozdějších předpisů.

Der Verkäufer und Käufer haben vereinbart, dass alle Verbindlichkeiten aus diesem
Vertrag oder aus den zusammenhängenden Verträgen (Schadenersatz, ungerechtfertigte
Bereicherung) durch eine Bankgarantie im Sinne der Bestimmungen des $ 2029 ff des
Bürgerlichen Gesetzbuches gedeckt werden; die Bankgarantie soll mindestens vom
Vertragsabschluss mindestens bis zum 31. 3. 2026 wirksam sein. Zu diesem Zweck wird
der Käufer dem Verkäufer, als dem Empfänger der Bankgarantie den Original der
Bankgarantieurkunde bei der Unterzeichnung des Vertrages vorlegen; aus dieser Urkunde
wird es klar, dass der Verkäufer eine Leistung bis in die Mindesthöhe von - EUR
ohne MwSt. von der Bank erhält.

Die Bankgarantieurkunde muss von einer Bank ausgestellt sein, die gemäß Gesetz Nr.
21/1992 SL., über die Banken, in der geänderten Fassung, Garantien leisten kann, oder von
einer Spargenossenschaft oder Kreditgenossenschaft, die gemäß Gesetz Nr. 87/1995 SL,
über die Anlagen- und Kreditgenossenschaften und manchen can
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Versanddaten), iii) dem Verke'iufer eine eidesstattliche Erkléirung fiber die Ausfuhr des
Hoizes aus dem Gebiet der Tschechisehen Repubiik mit der Adresse des Betriebcs, an den
das H012 geliefefi wird, und eine V0111 Zoliamt beglaubigte Ausfulu‘zollanmcidung (mit
einer Ausfuhn‘egistrierungsnummer EMRNI’) vorzuiegen.

V.
ZajiEténi dodévck di‘ivi

Sicherung von Holzlieferungen

Bankovni zziruka

Bankgarantie

l. Prode'wajici a kupujfcf ujednali, 2e plnéni vefikerych zévazki‘l '2. {etc smimwy 5i ziwazkfi se
smiouvou souvisejicieh 6i 1121 Hi navazujl’eich {:nébrada ékody, bezdfwodne'. obohaeeni),
bude zajiéténo fornmu bankovni zz’u‘uky ve smyslu usianoveni § 2029 a 11615]. obéanského
zaikoniku piatné 21 f1éinne’ minimélné 0d okamiiku nzavfeni této smlouvy nejméné do
31. 3. 2026. la timm {iéeiem poskytne kupujici prodéwajicimu nejpozdéji pfi podpisu této
smlouvy original zéruéni listiny ve prospéeh prodévajidho jako upra’vnéneim z bankovni
zéruky, zjcjihoi obsabu bude z?ejme’-, 2e banka poskylne prodévajfcimu plnéni 3% do 11%;:
nejméné - EUR bez DPH.

Zéruéni Iistina 1111151 by: vystavena bankou oprévnénou poskytovat zéruky dle zékona
é. 211l992 8b., 0 bankéch, we 'zném' poniéjéieh pf‘edpisfl, 6i spof'itelnim 5i L’wc‘érm’m
druistvem oprévnénj'm poskytovat ze’u‘uky die zékonacV .871’1995 Sb. 0 spoi'itelnich
a uvérnich diuzstvech a nektelych opalremeh s tim souvisejicieh a 0 deplnéni zakona

v'v!Ceslxé namdni ready .5861’1992 Sb._ 0 danich 2 pm mu ve zuenf pozdejsmh pi’edpisu.
Der Verkiiuf’er und Kéiufer haben vereinbart, dass alle Verbindlichkeiten 3115 diesem
Vertrag Oder aus den zusammenhéingenden Vertra'gen (Schadenersatz, ungorechtfertigte
Bereicherung) durch eine Bankgarantie im Sinne der Bestimmungen des § 2029 ff des
Bi'lrgerliehen Gesetzbuches gedeckt warden; die Bankgarantie sol] mindestcns vom
Vertragsabschluss mindestcns bis 211111 31. 3. 2026 wirksam sein. Zu diesem Zweck wird
def Kéiufer dem Verkéiufcr, ais dem Empfiinger der Bankgarantie den Original der
Bankgarantieurkunde bei der Unterzeiehnung des Vertrages vorIegcn; ems dieser Urkunde
wird e5 kiar, dass der Verkéiufer cine Leistung bis in die Mindesihb‘he V011 — EUR
nhne MwSt. van der Bank erhiilt.

Die Bankgarantieurkunde muss von einer Bank ausgestelit sein, die genial} Gesetz Nr.
2111992 8] ,i‘lber die Banken in der gefinderten Fassung, Gaianlien leisten kann 0de1 V011
einer Spmgenossenschalt ode: Kreditgenosseuschafi die gcm'afi Gesetz N1. 871’1995 SJ.
UbC‘l die Anlagen- 11nd Kreditgenossenschaften und manchcn zusam111e11haingendeii
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Maßnahmen und über die Ergänzung des Gesetzes des Tschechischen Nationalrates Nr.

586/1992 SI., über Einkommensteuer, in der geänderten Fassung, Garantien leisten kann.

Bankovní záruka musí být splatná na základě předložení záruční listiny, tzv. bankovní

záruka na první výzvu, zejména bez jakéhokoli omezení či požadavku na prodávajícího,

bez odkladu, bez námitek, bez nutnosti předchozí výzvy adresované kupujícímu či

jakékoliv jiné osobě, bez nutnosti předložení jakýchkoliv dalších dokumentů a bez

přezkoumávání předmětného právního vztahu. V záruční listině musí být uveden název

a číslo smlouvy. Originál záruční listiny musí být vystaven výhradně v jazyce českém nebo

anglickém. Prodávající je oprávněn uplatnit právo na plnění z bankovní záruky v jazyce

českém nebo anglickém; toto právo prodávajícího nesmí být jakkoli omezeno nebo

vyloučeno.

Die Bankgarantie muss auf ersten Antrag fällig sein, ohne jegliche Einschränkungen oder

Verkäufers Anforderung, ohne Verzug, ohne Einwand, ohne eine Aufforderung des

Käufers oder einer anderen Person, ohne Vorlage von Dokumenten und ohneÜberprüfung

des rechtlichen Verhältnisses. In der Bankgarantieurkunde der Name und die Nummer des

Vertrages angegeben werden. Das Original der Bankgarantieurkunde muss ausschließlich

in der tschechischen oder englischen Sprache ausgestellt werden. Der Verkäufer ist

berechtigt sein Recht auf die Bankgarantie in der tschechischen Sprache oder englischen

geltend machen; dieses Recht darf nicht eingeschränkt oder ausgeschlossen werden.

V případě, že bude prodávajícím z bankovní záruky čerpáno, je kupující povinen zajistit

nejpozději do 10 kalendářních dnů ode dne vyplacení bankovní záruky prodávajícímu

obnovení bankovní záruky do plné výše nebo sjednat ve stejné Ihůtě novou bankovní

záruku ve finanční výši odpovídající uspokojenému nároku a zároveň prokázat splnění této

povinnosti poskytnutím originálu listiny obnovené či další nové bankovní záruky

prodávajícímu.

Sollte der Verkäufer die Bankgarantie oder ein Teil davon nutzen, ist der Käufer

verpflichtet die Bankgarantie spätestens innerhalb von 10 Kalendertagen nach der

Auszahlung dem Verkäufer in die volle Höhe nachzuzahlen oder in der gleichen Frist eine

andere Bankgarantie in Höhe von der ausgezahlten Summe abzuschließen und gleichzeitig

die Erfüllung von dieser Pflicht durch das Vorlegen des Originales der erneuerten

Bankgarantie oder der neuen Bankgarantie dem Verkäufer nachzuweisen.

4. Prodávající je oprávněn nezahájit či pozastavit dodávky dříví, a to až do okamžiku řádného

předložení či obnovení bankovní záruky do její plné výše.

Der Verkáufer ist berechtigt mit den Holzlieferungen nicht beginnen oder diese

einzustellen bis zur ordentlichen Vorlage oder Erneuerung der Bankgarantie in der vollen

Höhe.
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in der {scheohisohen oder engiisohen Spraoho ausgestellt worden. Der Verkiiufer ist

bereohtigt sein Recht auf die Bankgaranlie in der tsoheehisohen Spraohe odor englisohen

gem-3nd machen; dieses Recht darfnieht eingeschr'einkt oder ausgesehiossen werden.

V pfipadé, fire bode prodévajieim z bankovni zéruky Eerpéno, je kupujici povinen zajistit

nejpozdéji do 10 kalendz’tf‘nfeh dot”; ode dne vyplaceni bankovni zéruky prodévajicimu
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5. Prodávající a kupující ujednali, že prodávající je oprávněn pozastavit dodávky dříví dle
této smlouvy, jestliže vzniklé (splatné i nesplatné) závazky kupujícího vůči prodávajícímu
dosáhly výše bankovní záruky.

Der Verkáufer und Káufer haben vereinbart, dass der Verkáufer berechtigt ist, die
Holzlieferungen nach diesem Vertrag einzustellen, sollten die entstandenen (fälligen sowie
noch nicht fälligen) Verbindlichkeiten des Käufers die Höhe der Bankgarantie erreichen.

6. Realizace každé dílčí dodávky dříví je limitována nepřekročením celkové částky uvedené
v záruční listině.

Jede individuelle Holzlieferung ist durch das Nichtůberschreiten der Gesamtsumme der
Bankgarantie bedingt.

7. Prodávající a kupující ujednali, že prodávající není v prodlení s plněním dle této smlouvy
V případě, že by takové plnění překročilo částku uvedenou v záruční listině.

Die Vertragsparteien haben vereinbart, dass der Verkáufer nicht in Verzögerung mit der
Leistung nach diesem Vertrag ist, sollte diese Leistung die Gesamtsumme der Bankgarantie
überschreiten

8. O nerealizovany objem dodávek, k němuž dojde z důvodu pozastavení či nerealizování
dodávek dříví prodávajícím dle odst. 3 nebo odst. 4 tohoto článku smlouvy, bude poníženo
i celkové množství dříví ujednané pro dobu účinnosti smlouvy v čl. I. odst. 5 smlouvy,
resp. prodávající není povinen v tomto rozsahu dříví kupujícímu dodat.

Die für die Vertragslaufzeit in Artikel I Absatz 5 des Vertrags vereinbarte
Gesamtholzmenge wird um die nicht realisierte Liefermenge verringert, die auf die
Aussetzung oder Nichtlieferung von Holz durch den Verkäufer gemäß diesem Artikel des
Vertrags zurückzuführen ist; der Verkäufer ist nicht verpflichtet, dem Käufer in diesem
Umfang Holz zu liefern.

VI.

Reklamace

Mängelrüge

1. V případě elektronické a váhové přejímky:

- © zjevné vady musí být kupujícím uplatněny u prodávajícího bez zbytečného odkladu po
Jejich zjištění, nejpozději však do 2 dnů ode dne ukončení přejímky,

-  reklamace musi být vůči prodávajícímu učiněna písemně, přičemž kupující je povinen
v rámci reklamace uvést alespoň následující údaje: číslo smlouvy, číslo dodacího listu,
sortiment, reklamované množství, popis vad, požadavek na způsob vyřízení
reklamace. Prodávající na základě písemné reklamace kupujícího nejpozději do
5 pracovních dnů od jejího řádného uplatnění kupujícím zahájí reklamační řízení.
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Prodz’lvajici a kupujici ujcdnali, is prodfivajicf je ops‘z’wuén pozastavil doda’lvky dfivf dle
této smlmwy,jcslliie vzniklé (Splatné i nesplatné) zévazky kupujiciho vi’téi prodévajl’cimu
doséhly vy‘ée bankovni zéruky.
Der Verk'éiufer Lmd Kéiul‘er haben vereinbart, dass der Verkfi‘ufer berechtigt ist, die
f-Iolzlieferungen nach diesem Vertrag einzustellen, soiltcn die entstandenen (Ifilligen sowie
noch nicht falligen) Vcrbindlichkeiten cles Kéiufcrs die I-Iijhe der Bankgaranlie erreichen.
Realizace kaidé dflél’ dudévky dfivi je Iimitovéna ncpf'ekroéenim celkové Eés’rky uvcdené
v zéruéni listiné.

Jede individualle I-l'olzlicferung is: durch das Nichlfiberschrciten der Gesamtsumme der
Bankgarantie bedingt.

Prode'wajici a kupujfci ujednali, is prodévajici nenf v prodlenl’ s pInénI’m dle této smlouvy
v pfipadé, :26 by takové plnéni pfckroéiio éeistku uvedenou v zéruéni listiné.
Die Vertragspartcien haben vereinbart, dass der Verkéiufer nicht in Verzégcrung mit dcr
Leistung nach diesem Vertrag isl, soilte diese Leislung die Gesamtsumme der Bankgarantle
iiberschreiten

O ncrealizovany objem dodévek; k nému? dojde z dfwodu pozastavonf Ei nerealizovéni
dodéwck clfl’vi prodzivajfcim dlc odst. 3 nebo odst. 4 tohoto Elénku smlouvy, bude poniieno
i cclkové mnoislw' dfl’vf ujednané pro dohu (Iéinnosti smlouvy v E]. I. odst. 5 smlouvy,
resp. pl‘odévajfcf neni povincn v tomto rozsahu dfiw’ kupujfcimu dodal.
Die fiir die Vcrtragslaufzcil in Anikel I Absatz 5 C165 Vertrags vcreinbartc
Gesamthoizmenge wird um die nicht realisiene Liefermenge verringert} die auf die
Aussctzung Oder Nichtlieferung von Holy. durch den Verkéiufes' geméifl diesem Artikel dcs
Vertrags zuriickzufiihren ist; der Verkiiufer ist nicht vez‘pfiichtet, clem Kéiufcr in diesem
Umfang 1-1012 zu liefem.

VI.
Rcklamace

Miingelriige
V pfipadé elektmnické a véhové pFejfmky:
- Viievné vady musf Wt kupujfcim uplatnény u prodévajiciho bez zbyteéného oclkiadu pojejich zjiétém’. nejpozcléii véak do 2 dmfi ode cine ukonéeni pf‘ejfmky,
- reklamacc musi byt vfiéi prodévajicimu Lu‘fiinéna pfsemné, pf'iéemi kupujicije povinenV reimci reklamace uvést aICSpOfi nésicdujici fidaje: éisio smiouvy, éisIo dodaciho Iistu,sortiment, rcklanmvané mnoistvi, pepis vad, poiadavek na zpi’lsob vyfizeni

reklamace. Prodévajfcf na zékladé pisemné reklamace kupujl’ciho nejpozcléji d05 pracm-m’ch dnfi 0d je‘iilm Pédného uplatnéni kupujicim zahéjl' reklamaém’ i‘l'zeni.
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O výsledku reklamačního řízení bude sepsán protokol, který bude podepsán

odpovědnými zástupci smluvních stran.

Elektronische Übernahme und Gewichtübernahme

- Der Käufer muss den Verkäufer auf ersichtliche Mängel unmittelbar nach deren

Feststellung, spätestens aber innerhalb von 2 Tagen nach dem Ende der Übernahme dem

Verkäufer hinweisen.

- Die Mangelrüge muss schriftlich an den Verkäufer gerichtet werden, wobei der Käufer

verpflichtet ist, in der Mangelrüge mindestens folgende Angaben zu machen:

Vertragsnummer, Lieferscheinnummer, Sortiment, beanstandete Menge, Beschreibung

der Mängel, Wunsch nach der Art der Reklamationserledigung. Der Verkäufer leitet das

Reklamationsverfahren auf der Grundlage der schriftlichen Mangelrüge des Käufers

innerhalb von 5 Arbeitstagen nach deren ordnungsgemäßer Einreichung durch den

Käufer ein. Über das Ergebnis des Reklamationsverfahrens wird ein Bericht erstellt und

von den zuständigen Vertretern der Vertragsparteien unterzeichnet.

2. V případě fyzické přejímky:

Zjevné vady musí být kupujícím uplatněny u prodávajícího bez zbytečného odkladu po

jejich zjištění, nejpozději však k okamžiku podpisu dodacího listu kupujícím, resp.

podpisem dodacího listu kupující potvrzuje, že dříví bylo prodávajícím dodáno bez

jakýchkoli vad. K později uplatněným nárokům z vad se nepřihlíží.

Physische Úbernahme:

Der Käufer muss den Verkäufer auf ersichtliche Mängel unmittelbar nach deren

Feststellung, spätestens aber bei der Unterzeichnung des Lieferscheines hinweisen, d.h.

dass der Käufer mit seiner Unterschrift auf dem Lieferschein bestätigt, dass das Holz

mangellos geliefert wurde. Auf Mängel, die später beanstandet werden, wird keine

Rücksicht genommen.

VII.

Úrok z prodlení

Verzugszinsen

V případě prodlení kupujícího se zaplacením kupní ceny (popř. zálohy na kupní cenu) se

kupující zavazuje zaplatit prodávajícímu smluvní úrok z prodlení ve výši 0,05 % z dlužné

částky, a to za každý, byť i započatý den prodlení.

Beim Zahlungsverzug des Kaufpreises (Vorauszahlung) verpflichtet sich der Káufer die

Verzugszinsen von 0,05% aus dem Schuldbetrag für jeden, auch angefangenen Tag im

Verzug zu bezahlen.
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Physische Ubemahme:

Der Kéiufer muss den Verkfiufer aui" crsichtlichc Miingci umnittclbar nach deren

Festsleliung, spfitestens aber bei def Unterzcichnung dos Lieferscheines hinwcisen, d.h.
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VIII.

Vzájemná komunikace

Gegenseitige Kommunikation

Kontaktní osoby za prodávajícího a kupujícího:

Prodávající:

Tel.:

E-mail:

Kupující:

Tel.:

E-mail:

Kontaktni osoby realizujici obchod, expedici a fakturaci za prodävajiciho a kupujiciho —
viz příloha č. 2 této smlouvy.

Kontaktpersonen fůr des Verkáufers und Káufers:
Verkáufer:

Tel.:

E-mail:

Káufer:

Tel.:

E-mail:

Für Kontaktpersonen für Geschäft, Lieferung und Verrechnen des Verkäufers und Käufers
siehe Anhang 2 dieses Vertrages.

2. Kterákoli ze smluvních stran je oprávnčna kontaktní osoby jednostrannč zmčnit, a to
prostčednictvím písemného oznámení adresovaného druhé smluvní stranč. Zmčna je
účinná okamžikem doručení oznámení druhé smluvní stranč.

Beide Vertragsparteien sind berechtigt die Kontaktpersonen einseitig zu ändern, und zwar
durch eine schriftliche Mitteilung an die andere Vertragspartei. Die Änderung ist ab der
Zustellung der anderen Vertragspartei gültig.
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IX.

Ustanovení o vzniku a zániku smlouvy

Bestimmungen zum Vertragsentstehen und -erlöschen

Tato smlouva se uzavirä na dobu ur£itou, a to do 31. 12. 2025.

Dieser Vertrag wird für eine bestimmte Zeit abgeschlossen, und zwar bis zum 31. 12. 2025.

Kterákoli ze smluvních stran je oprávněna od této smlouvy odstoupit v případech a za

podmínek stanovených občanským zákoníkem a/nebo ujednaných touto smlouvou.

Beide Vertragsparteien sind berechtigt von diesem Vertrag in den Fállen und unter den

Bedingungen, die im Bůrgerlichen Gesetzbuch und/oder in diesem Vertrag festgelegt sind,

zurůckzutreten.

Tato smlouva zaniká zejména:

a) uplynutím doby, na kterou byla sjednána,

b) dohodou smluvních stran uzavřenou v písemné formě,

c) písemným odstoupením dle tohoto článku smlouvy,

d) písemnou výpovědí učiněnou kteroukoli ze smluvních stran, a to i bez udání důvodu;

výpovědní doba v takovém případě činí 3 měsíce a počíná běžet prvním dnem

kalendářního měsíce následujícího po měsíci, v němž byla výpověď doručena druhé

smluvní straně,

e) jiným způsobem předvídaným obecně závaznými právními předpisy.

Der Vertrag erlischt vor allem:

a) nach dem Ablauf der Vertragsdauer,

b) durch eine schriftliche Vereinbarung von beiden Vertragsparteien,

c) durch den schriftlichen Rücktritt nach diesem Artikel,

d) durch eine schriftliche Kündigung einer Vertragspartei, auch ohne Angabe von

Gründen; die Kündigungsfrist beträgt in diesem Fall 3 Monate und beginnt am ersten

Tag des Kalendermonats, der auf den Monat folgt, in dem die Kündigung der anderen

Vertragspartei zugestellt wurde;

e) auf andere Art und Weise, die in allgemeinverbindlichen Rechtsvorschriften

vorgesehen wird.

Pro vyloučení pochybností smluvní strany shodně uvádí, že i po dobu běhu výpovědní doby

nadále platí, že mezi smluvními stranami budou uzavírány čtvrtletní dodatky, v rámci nichž

bude ujednáno zejména množství dříví dodávané/odebírané v příslušném kalendářním

čtvrtletí a kupní cena takového dříví. V případě, že takový čtvrtletní dodatek mezi

smluvními stranami uzavřen nebude, není prodávající povinen dodávat dříví dle této

smlouvy kupujícímu.
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Um jeden Zweifel auszuschließen, vereinbaren die Vertragsparteien, dass auch während
der Kündigungsfrist weiterhin Quartalnachträge zwischen den Parteien abgeschlossen
werden, in denen insbesondere die im jeweiligen Kalenderquartal zu
liefernde/abzunehmende Holzmenge und der Kaufpreis für dieses Holz vereinbart werden.
Liegt ein solcher Quartalnachtrag zwischen den Vertragsparteien nicht vor, ist der
Verkäufer nicht verpflichtet, das Holz im Rahmen dieses Vertrags an den Käufer zu liefern.

5. Prodávající je oprávnčn od této smlouvy pisemné odstoupit v případě, že:

a) nabylo právní moci rozhodnutí soudu o úpadku kupujícího ve smyslu zákona
č. 182/2006 Sb., o úpadku a způsobech jeho řešení (insolvenční zákon), ve znění
pozdějších předpisů,

b) kupující vstoupil do likvidace,

c) kupující je v prodlení s úhradou kupní ceny o dobu delší než 30 kalendářních dnů,

d) kupující porušil povinnost předložit originál záruční listiny vystavené bankou ve
prospěch prodávajícího ve smyslu čl. V. smlouvy ve lhůtách tam uvedených,

e) prohlášení kupujícího v čl. IV. odst. 9 smlouvy je nebo se ukáže býti nepravdivým,

f) kupující porušil kteroukoli povinnost pro něj vyplývající z čl. IV. odst. 10 smlouvy,

g) kupující se dopustil jednání, jež vykazuje znaky jednání korupčního, přičemž za
takové jednání se mimo jiné považuje i snaha kupujícího sjednat pro sebe/jiného
výhodu při expedici dříví (např. záměna sortimentů, nesprávné měření množství dříví
apod.).

Der Verkáufer ist berechtigt von diesem Vertrag schriftlich zurückzutreten, falls:

a) eine Gerichtsentscheidung úber die Insolvenz des Káufers im Sinne des Gesetzes Nr.
182/2006 SI., über Insolvenz und Methoden dessen Regelung (Insolvenzgesetz), in der
geänderten Fassung, wirksam wird,

b) der Käufer in der Liquidation ist,

c) der Käufer im Zahlungsverzug mit dem Kaufpreis länger als 30 Kalendertage ist,
d) der Käufer gegen die Verpflichtung verstieß, das Original der von der Bank zugunsten

des Verkäufers ausgestellten Garantieurkunde gemäß Artikel V des Vertrags innerhalb
der dort genannten Fristen vorzulegen,

e) die Erklärung des Käufers in Artikel IV. Abs. 9 des Vertrages falsch ist oder sich als
falsch erweist,

f) der Käufer eine seiner Verpflichtungen aus Artikel IV Abs. 10 des Vertrags verletzt,
g) der Käufer hat ein korruptes Verhalten an den Tag gelegt, einschließlich, aber nicht

beschränkt auf den Versuch des Käufers, für sich selbst einen Vorteil bei der
Holzlieferung auszuhandeln (z. B. Austausch von Sortimenten, falsche Messung der
Holzmengen usw.).

6. Prodávající je dále oprávněn písemně odstoupit od smlouvy v případě, že:
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a) kupující odebral od prodávajícího méně než 75 % z množství dříví ujednaného

smluvními stranami pro příslušné kalendářní čtvrtletí čtvrtletním dodatkem, nebo

b) z chování či jednání kupujícího Ize mít za to, že smlouvu poruší podstatným způsobem,

resp. lze mít za to, že podstatným způsobem poruší své závazky či povinnosti.

Der Verkáufer ist auch berechtigt, schriftlich vom Vertrag zurůckzutreten, wenn:

a) der Käufer vom Verkäufer weniger als 75 % der von den Vertragsparteien im

Quartalnachtrag für das betreffende Kalenderquartal vereinbarten Holzmenge abnimmt,

oder

b) man aufgrund des Handelns und Benehmens des Käufers vermuten kann, dass er den

Vertrag bzw. seine Pflichten oder Verbindlichkeiten schwer verletzen wird.

7.. Kupující je oprávněn písemně odstoupit od smlouvy v případě, že:

a) prodávající dodal kupujícímu méně než 75 % z množství dříví ujednaného smluvními

stranami pro příslušné kalendářní čtvrtletí čtvrtletním dodatkem, nebo

b) z chování či jednání prodávajícího lze mít za to, že smlouvu poruší podstatným

způsobem, resp. lze mít za to, že podstatným způsobem poruší své závazky či

povinnosti.

Der Káufer ist berechtigt, schriftlich vom Vertrag zurůckzutreten, wenn:

a) der Verkäufer vom Käufer weniger als 75 % der von den Vertragsparteien im

Quartalnachtrag für das betreffende Kalenderquartal vereinbarten Holzmenge abnimmt,

oder
b) man aufgrund des Handelns und Benehmens des Verkäufers vermuten kann, dass er den

Vertrag bzw. seine Pflichten oder Verbindlichkeiten schwer verletzen wird.

8. Pro předčasné ukončení dílčích smluv (zejména pokud jde o odstoupení od dílčí smlouvy)

se přiměřeně použijí ustanovení tohoto článku smlouvy.

Für die vorzeitige Beendigung von Teilverträgen (vor allem für den Rücktritt von den

Teilverträgen) gelten die Bestimmungen dieses Artikels entsprechend.

9. Zánikem účinnosti této smlouvy (včetně případů jejího předčasného ukončení) nejsou

dotčeny závazky smluvních stran vzniklé ze smlouvy za doby její účinnosti.

Durch das Erlöschen der Vertragswirksamkeit (samt vorzeitiger Beendigung) bleiben die

Verbindlichkeiten der Vertragsparteien, die innerhalb der Vertragsdauer entstanden sind,

unberührt.

10. Předčasné ukončení smlouvy nemá vliv na platnost a účinnost do té doby nesplněných

dílčích smluv uzavřených za účinnosti smlouvy, nebude-li se důvod předčasného ukončení

týkat rovněž dílčí smlouvy. Práva a povinnosti z takto uzavřených dílčích smluv se budou

i nadále řídit ujednáními smluvních stran uvedenými ve smlouvě, a to bez ohledu na její

předčasné ukončení.

Vorzeitige Beendigung hat keine Auswirkung auf die Gültigkeit und Wirksamkeit von den

nicht geleisteten Teilverträgen, die innerhalb der Vertragsdauer abgeschlossen wurden,
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a) kupujiei odebral ed proda’lvajiciho méné nei 375 % z mnoislvi dfivi ujednaného
smluvnimi stranami pro pi‘isluéné kalendéf'ni étvrtleti étvrtlemim dodatkem, nebo
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Der Verkéiufez‘ ist auch bereehtigt, schri'l’tiieh vom Vertrag zuriiekzutreien, wenn:
a) der Kfiufer vom Vel‘ké'iufer weniger als 3’5 % der von den Vertragspafieien im

Quat‘talnachtrag ffir das betreffende Kalenderquartal vercinbanen Hulzmengc abnimmt,
Oder

13) man aufgrund des Handelns und Benehmens des K’ciu'l’el's vermuten kann, (lass er den
Vertrag bzw. seine Pfliehten Oder Verbindiiehkeiten sehwer verletzen wird.

7’. Kupujicije oprévnEn pisemné odstoupit 0d smlouvy v pfipadé, fire:

a) prodévajici dodal kupujicimu méné nci 75 % z mnoiswi dfivi uj ednaného smluvm’mi
stranami pro pf'isluéne kalendz’lf‘ni Etvrtleti Etvrtletnim dodatkem, nebo

b) 2 chovéni éi jednéni prodévajiciho lxe mit 2:1 to, ie smlmwu poruéf podstalnym
zpfisobem, resp. lzc mit 2a to, ie podstatnj’m zpfisobem poruéi své zévazky éi
povinnosti.

Der Kiiufer ist bereehtigt, seln‘i‘l’tlieh vom Vertrag zurflckzutreten, wenn:
a) der Verkéiufer vom K'aiufcr weniger 2113 '?'5 % der V011 den Vertragsparteien im

Quarlalnnchtrag fi'n‘ das betreffende Kalenderquafiai vereinbarten Holzmenge abnimmt,
Oder

b) man aufgmnd des Handelns und Benehmens des Verkéiufers vermuten kann, class er den
Vertrag bzw. seine Pflichten Uder Verbindlichkeiten sehwel' verletzen mm.

8‘ Pro pfedénsné ukonéeni diIEieh smluv (zejmena pokud jde 0 odstoupeni 0d dilei smlouvy)
se pfiméfene’ pouiiji ustanoveni lohoto élénku smlouvy.

Fi'n' die vorzeitige Beendigung von Teilvertréigen (vor nllem fi'u' den Riflektritt von den
Teiivel‘tréigen) geiten die Bestimmungen dieses Artikeis entsprechend.

9. Zénikem aéinnosti této smIouvy (véetné pf'ipadf: jejiho pfedéasného ukonéeni) nejsou
dntéeny zévazky smluvnfeh stran vzniklé ze smlouvy za doby jeji {léinnostL

Dureh das Erlc‘jschen dez' Vertragswirksamkeit (samt vorzeitiger Beendigung) bleiben die

Verbindlielflceiten der Vel'tragspaneien, die innerhalb der Vem‘agsdauer entstanden sind,
unbei‘fihfi.

10. Pfedéasné ukonéeni smiouvy nemé WW 1121 platnost a Lleinnost do té dob): nesplnénjmh
dilél’ch smluv uzavfenjxch za L’Iéinnosti smlouvy, nebude-Ii 5e dfwod pi‘edéasného lonéeni
Wkat rovnéi diléi smlouvy. Pl‘é’lva a povinnosli z takto uzavi’enich diiéich smluv se budou
i nadéle fidit ujednénimi smluvnich stran uvedenj’mi ve smlouvé, a to £a 0111edu na jeji
pfedéasné ukonéeni.

Vorzeitige Beendigung hat keine Auswirlcung auf die Gi‘litigkeit und Wirksamkeit van den
nieht geleisteten Teifvertréigen, die innerhalb der Vem'agsdauer abgesehlossen wurden,
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11.

12.

falls der Grund der vorzeitigen Beendigung nicht auch die Teilvertráge betrifft. Rechte und
Pflichten aus diesen Teilvertrágen werden auch weiter durch die Vereinbarungen von
Vertragsparteien in diesem Vertrag geregelt, auch wenn dieser vorzeitig beendet wird.

V případě zániku smlouvy odstoupením nejsou smluvní strany povinny si vrátit plnění,
které si vzájemně poskytly na základě již řádně splněných dílčích smluv. Smlouva zavazuje
k postupnému dílčímu plnění a již přijatá plnění mají pro obě smluvní strany význam.
Odstoupení od smlouvy je tak možné učinit dle ustanovení $ 2004 občanského zákoníku,
tj. s účinky do budoucna. V případě odstoupení od dílčí smlouvy je smluvní strana, která
již obdržela plnění od druhé smluvní strany, avšak sama plnění, ke kterému se dílčí
smlouvou zavázala, druhé smluvní straně ještě neposkytla, povinna toto plnění druhé
smluvní straně vrátit bez zbytečného odkladu, nebude-li smluvními stranami ujednáno
jinak. Vrací-li plnění smluvní strana, která oprávněně odstoupila od smlouvy či od dílčí
smlouvy, má tato smluvní strana nárok na náhradu nákladů s tím spojených. V ostatních
případech jsou smluvní strany povinny vypořádat své vzájemné závazky vzniklé
v souvislosti se smlouvou do 30 dnů od účinnosti odstoupení.

Im Falle von Růcktritt vom Vertrag sind die Vertragsparteien nicht verpflichtet die
gegenseitigen Leistungen zurückzugeben, die anhand von Teilvertragen ordentlich
geleistet wurden. Der Vertrag verpflichtet die Vertragsparteien zu Teilleistungen, und die
bereits akzeptierten Leistungen sind für die Vertragsparteien von Bedeutung. Es ist
möglich vom Vertrag auch nach den Bestimmungen des $ 2004 des Bürgerlichen
Gesetzesbuches zurückzutreten, d.h. mit Wirkung in der Zukunft. Im Fall von Rücktritt
vom Teilvertrag ist die Vertragspartei, die die Leistung von der anderen Vertragspartei
schon erhielt, aber die Leistung nach dem Teilvertrag der anderen Vertragspartei noch nicht
leistete, verpflichtet diese Leistung unmittelbar der anderen Vertragspartei zurückzugeben,
falls nicht anders vereinbart. Wird die Leistung von der Vertragspartei zurückgegeben, die
zu Recht vom Vertrag oder vom Teilvertrag zurückgetreten ist, hat diese Vertragspartei das
Recht auf die Erstattung der damit verbundenen Kosten. In anderem Fall sind die
Vertragsparteien verpflichtet ihre gegenseitigen mit dem Vertrag zusammenhängenden
Verpflichtungen innerhalb von 30 Tagen nach der Wirksamkeit des Rücktrittes
auszugleichen.

Prodávající je oprávněn omezit nebo zastavit dodávky dříví v případě, že kupující porušuje
povinnosti ujednané touto smlouvou, právními předpisy či oprávněné zájmy prodávajícího,
přičemž oprávněným zájmem prodávajícího se pro účely této smlouvy rozumí taktéž zájem
na včasné a řádné úhradě pohledávek.

Der Verkáufer ist berechtigt die Holzlieferungen nach diesem Vertrag einzuschránken oder
einzustellen, sollte der Käufer seine Pflichten, die in diesem Vertrag und in den
Rechtsvorschriften festgelegt sind, oder berechtigtes Interesse des Verkäufers verletzen;
ein berechtigtes Interesse für die Zwecke dieses Vertrags bedeutet auch das Interesse an
der rechtzeitigen und ordentlichen Bezahlung von Forderungen.
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k pustupnému diléimu plnéni a jii pfijaifi plnéni maji pro ubé smluvni slrany vyznam.
Odstoupeni 0d smiouvy ‘ie tak moiné uéinit dle ustanoveni § 2004 obéanskélm zékoniku,
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13. Odstoupení od smlouvy se nedotýká nároku na náhradu škody vzniklé porušením této

smlouvy ani nároku na zaplacení smluvních pokut či úroku z prodlení.

Durch den Růcktritt vom Vertrag bleibt das Recht auf den vollen Schadenersatz, der durch

die Verletzung des Vertrages entstanden ist, sowie das Recht auf die Bezahlung von

Vertragsstrafen und Verzugszinses unberührt.

X.

Criminal Compliance doložka

Criminal Compliance Erklárung

1. Smluvní strany níže svým podpisem stvrzují, že v průběhu vyjednávání o smlouvě vždy

jednaly a postupovaly čestně a transparentně a současně se zavazují, že takto budou jednat

i při plnění smlouvy a veškerých činnostech s ní souvisejících.

Die Vertragsparteien bestätigen mit ihrer Unterschrift, dass sie bei den Verhandlungen über

diesen Vertrag ehrlich und transparent handelten und gleichzeitig verpflichten sie sich, dass

sie auch so bei der Leistung nach diesem Vertrag und bei allen mit dem Vertrag

zusammenhängenden Aktivitäten vorgehen werden.

2. Smluvní strany se dále zavazují vždy jednat tak a přijmout taková opatření, aby nedošlo ke

vzniku důvodného podezření na spáchání trestného činu či k samotnému jeho spáchání

(včetně formy účastenství), v důsledku tedy jednat tak, aby kterékoli ze smluvních stran

nemohla být přičtena odpovědnost podle zákona č. 418/2011 Sb., o trestní odpovědnosti

právnických osob a řízení proti nim, ve znění pozdějších předpisů, nebo nevznikla trestní

odpovědnost fyzických osob (včetně zaměstnanců) podle zákona č. 40/2009 Sb., trestní

zákoník, ve znění pozdějších předpisů, příp. aby nebylo zahájeno trestní stíhání proti

jakékoliv ze smluvních stran včetně jejích zaměstnanců podle platných a účinných

právních předpisů.

Die Vertragsparteien sind weiter verpflichtet immer so zu handeln und solche Maßnahmen

zu treffen, um den begründeten Verdacht auf eine Straftat oder das Begehen einer Straftat

(samt der Teilnahme) zu verhindern, d.h. so zu handeln, dass keine der Vertragsparteien

verantwortlich nach dem Gesetz Nr. 418/2011 SI., über die strafrechtliche Verantwortung

der juristischen Personen sowie das Verfahren gegen juristische Personen, in der

geänderten Fassung, gemacht werden kann, oder dass keine strafrechtliche Verantwortung

der natürlichen Personen (inkl. Angestellten) nach dem Gesetz Nr. 40/2009 SL,

Strafgesetzbuch, in der geänderten Fassung, entsteht oder dass kein

Strafverfolgungsverfahren gegen eine der beiden Vertragsparteien inkl. deren Angestellten

nach den gültigen und wirksamen Rechtsvorschriften eröffnet wird.

3. Prodávající za tímto účelem vytvořil tzv. Criminal Compliance Program Lesů České

republiky, s.p. (viz www.lesycr.cz), a v jeho rámci přijal závazek vymezovat se proti
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jakémukoli protiprávnímu a neetickému jednání a nastavil postupy k prevenci a odhalování
takového jednání.

Der Verkäufer hat für diesen Zweck das sog. Criminal Compliance Programm der
Gesellschaft Lesy České republiky, s.p. (siehe www.lesycr.cz), und in Rahmen von diesem
Programm verpflichtete sich der Verkáufer gegen das illegale und unethische Handeln
aufzutreten, und er stellte Vorgänge zur Prävention und Entdeckung von solchem Handeln
ein.

XI.

Závěrečná ujednání

Schlussbestimmungen

Smlouva a právní poměry z ní vzniklé či s ní související se řídí právním řádem České
republiky, zejména občanským zákoníkem. Veškeré spory, které ze smlouvy případně
vzniknou, včetně sporůo její platnost, výklad nebo zrušení, budou s konečnou platností
řešeny výlučně podle právních předpisů České republiky a výlučně soudy České republiky.
Smluvní strany výslovně ujednaly, že veškeré takové spory budou řešeny u místně
příslušného soudu dle sídla prodávajícího.

Der Vertrag und die sich daraus ergebenden oder zusammenhángenden Rechtverháltnisse
unterliegen dem Recht der Tschechischen Republik, vor allem nach dem Bůrgerlichen
Gesetzbuch. Alle sich aus diesem Vertrag ergebenden Streitigkeiten samt Streitigkeiten
über dessen Wirksamkeit, Interpretation oder Aufhebung werden ausschließlich nach den
tschechischen Rechtvorschriften und von den tschechischen Gerichten entschieden. Die
Vertragsparteien haben ausdrücklich vereinbart, dass alle solche Streitigkeiten vor dem
nach dem Verkäufers Sitz zuständigen Gericht behandelt werden.

2. Je-li smlouva či jakýkoli jiný dokument s ní související vyhotovenav jiné jazykové verzi
než české, je rozhodná a závazná verze česká.

Sollte der Vertrag oder ein anderes zusammenhángendes Dokument in einer anderen
Sprache als Tschechisch ausgefertigt, ist die tschechische Version entscheidend.

3. Tato smlouva může být měněna nebo doplňována pouze prostřednictvím písemných
dodatků podepsaných oběma smluvními stranami.

Dieser Vertrag kann nur durch von beiden Vertragsparteien unterzeichnete schriftliche
Nachträge geändert oder ergänzt werden.

4. Smlouva ani jakäkoliv präva a povinnosti z ni vyplyvajici nemohou byt kupujicim
postoupeny bez předchozího písemného souhlasu prodávajícího.

Weder der Vertrag noch die sich daraus ergebenden Rechte und Pflichten důrfen vom
Käufer ohne die vorherige schriftliche Zustimmung des Verkäufers abgetreten werden.

5. Tato smlouva je vyhotovena v počtu dvou stejnopisů, z nichž po jednom obdrží každá ze
smluvních stran.
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Der Vertrag ist in zwei Ausfertigungen gefertigt, wobei jede Vertragspartei eine

Ausfertigung bekommt.

Kupující na sebe přebírá nebezpečí změny okolností ve smyslu ustanovení $ 1765 odst. 2

občanského zákoníku, a to zejména v souvislosti se změnou ceny dříví.

Der Káufer úbernimmt die Gefahr der Umstandsánderung im Sinne der Bestimmungen

81765 Abs. 2 des Bürgerlichen Gesetzbuches, vor allem in Zusammenhang mit

Holzpreisänderung.

Podléhá-li smlouva povinnosti uveřejnění dle zákona č. 340/2015 Sb., o zvláštních

podmínkách účinnosti některých smluv, uveřejňování těchto smluv a o registru smluv

(zákon o registru smluv), ve znění pozdějších předpisů, nabývá účinnosti dnem jejího

uveřejnění v souladu se zmíněným zákonem. V ostatních případech smlouva nabývá

účinnosti dnem jejího podpisu oběma smluvními stranami.

Unterliegt dieser Vertrag der Veröffentlichungspflicht nach dem Gesetz Nr. 340/2015 SI.,

über die besondere Bedingungen für die Wirksamkeit bestimmter Verträge,

Veröffentlichung dieser Verträge und über das Vertragsregister (Vertragsregistergesetz),

in der geänderten Fassung, wird der Vertrag durch die Veröffentlichung wirksam. In

sonstigen Fällen wird der Vertrag am Tag der Unterzeichnung von beiden Vertragsparteien

wirksam.

Smluvní strany prohlašují, že si tuto smlouvu před jejím podpisem přečetly, jejímu obsahu

rozumí a bez výhrad sním souhlasí. Smlouva je vyjádřením jejich pravé, skutečné,

svobodné a vážné vůle, na důkaz čehož níže připojují, prosty omylu, své vlastnoruční

podpisy.

Die Vertragsparteien erkláren, dass sie diesen Vertrag vor der Unterschrift gelesen haben,

dessen Inhalt verstehen und ohne Einwände mit diesem Vertrag einverstanden sind. Dieser

Vertrag drückt ihren rechten, freien und ernsthaften Willen aus, zu Urkund dessen sie ihre

Unterschriften beifügen.

9. Nedilnou součástí této smlouvy jsou následující přílohy:

Příloha č. 1 - Specifikace dříví, další obchodní a platební podmínky

Příloha č. 2 - Seznam kontaktních osob

Príloha č. 3 — Technická specifikace SM, JD kul.

Příloha č. 4— Technická specifikace BO kul.

Die folgenden Anhánge sind integraler Bestandteil dieses Vertrages:

Anhang 1 - Holzspezifikation, sonstige Handels- und Zahlungsbedingungen

Anhang 2 - Liste der Kontaktpersonen

Anhang 3 - Technische Spezifikation von Fichte, Tanne rundholz

Anhang 4 - Technische Spezifikation von Kiefer rundholz
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Ausfefligung bekommt.
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Smluvm’ stz‘any prohlaéuji, 26 Si turn smlouvu piedjejim podpiscm pfeéetly,_icjimu obsahu
rozumi a 1962 vyhrad snim souhiasi. Smlouva je vyjzidf‘enim jejich pravé, skuteéné,
svobodné a véiné vfile, na di’Ikaz éehoi niie pfipojuji, prosty omyiu, své Vlastnm‘uéni
podpisy.

Die Venragsparteien erkiéiren, dass sic diesen Vertrag vor der Untel‘schrifl gelesen haben,
dessen Inhalt vcrstehcn und ohne Einwéinde mii diesem Vertrag eilwcrstandcn sind. Dicscr
Vertrag drfickt ihren l‘echten, fre-ien und ez'nslhaflen Willen nus, zu Urkund dcsscn sic ihre
Untcrschriften bei‘ffigen.

v!Nediinou soucasti této smlouvy jsou nésledujici pf'ilohy:
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Anhang 3 - Technische Spezifikation V011 Fichtc, Tannc rundholz
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V Hradci Králové, dne ................

In Hradec Králové, den .29:1-4015.

Za prodávajícího:

Für den Verkäufer:

 

Lesy Cesk&republiky, s.p.
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Für den Verkäufer:

 

Lesy Cesk&republiky, s.p.
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£1 E: if"??? 1'A? -
V Hradci Krélové, cine ................ V ....) ...............................

1n Hradec Krélové, den 17.35.114l InAIILEIYKZLMZJIl den .(43. J43. . .

Za pl‘odévajfcfho:

Fijr den Vcrk'ziu'l’er:

escheif’tshihrer
/HS Timbggfiroductig s GmbH
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Příloha č. 1 k RKS na dodávky dříví č. 2025/P/99/271213

Anhang 1 k RKS fůr Holzlieferungen n. 2025/P/99/271213

1. Specifikace dříví:

Holzspezifikation:

Jehličnatá pilařská kulatina — smrk, jedle, borovice

e SMIIL tř. jak. kvalita B/C - min. tl. čepu 13 - 45 cm b.k., max. tl. čela 55 cm s k., délka

3 a 5 m s nadměrkem 10 cm, dříví čerstvé, zdravé, rovné, dobře odvětvené, bez zabarvení

e. © SMIIL tř. jak. kvalita KH - min. tl. čepu 13 - 45 cm b.k., max. tl. čela 55 cm s k., délka

3 a 5 m s nadměrkem 10 cm, dříví zdravé, rovné, dobře odvětvené, s opadávající kůrou,

tolerance zabarvení po obvodu kmene v šířce do 3 cm

e SMIIL ti. jak. kvalita D - min. tl. čepu 13 - 45 cm b.k., max. tl. čela 55 cm s k., délka 3

a 5 m s nadměrkem 10cm, dříví dobře odvětvené, bez výsušných trhlin znemožňujících

pilařské zpracování, tolerance zabarvení a tvrdé hniloby do 2/3 plochy čela (čepu)

°  BO III. tř. jak. kvalita B/C - min. tl. čepu 13 - 45 cm b.k., max. tl. čela 55 cm s k., délka

3 m s nadměrkem 10 cm, dříví čerstvé, zdravé, rovné, dobře odvětvené, bez zabarvení

e © BO II tř. jak. kvalita D - min. tl. čepu 13 - 45 cm b.k., max. tl. čela 55 cm s k., délka 3

m s nadměrkem 10cm, dříví dobře odvětvené, bez výsušných trhlin znemožňujících

pilařské zpracování, tolerance zabarvení a tvrdé hniloby do 2/3 plochy čela (čepu)

e © příměs dřeviny JD bez omezení

e © dodávka kulatiny v celých délkách není možná

e © výřezy délky 3 a 5 m s nadměrkem 5 cm a méně budou převzaty jako výřezy délky 2 m (4

m)

e | výřezy délky 3 a 5 m s nadmčrkem 25 cm a vyšším budou převzaty jako dříví kvality BR

(výmět — dříví neodpovídající technickým podmínkám)

e © dříví musí být dodáno ve stavu, ve kterém je možné ho zatřídit do kvalit, v opačném případě

bude zatříděno do kvality D, jedná se zejména o zablácená čela a čepy

e | dříví, ve kterém je na čele (čepu) zatlačený kámen, jednoduše neodstranitelný, bude

převzato jako dříví kvality BR (výmět — dříví neodpovídající technickým podmínkám)

e © dříví nesmí obsahovat kov ani štítky z umělé hmoty

e | součástí dodávek může být dříví chemicky ošetřené proti podkornímu hmyzu, přídavná

barva tak nebude mít vliv na posuzování kvality.

e © ostatní parametry kvality jsou posuzovány dle Doporučených pravidel pro měření a třídění

dříví v České republice platnými od I. 1. 2008 a popisu jakostních tříd „Sortierrichtlinien

für Sägerundholz, Beschreibung der Merkmale und Güteklassen,, uvedenych na
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Pfiloha ('3. l k RKS na dodavky dfivi é. 20251Pf99x’2'fl213

Anhang 1 k RKS fiir Holzlieferungen n. 2025!P(99f2?1213

l. Specifikace df‘ivi:
Holzspezifikation:

Jchliénata pilai‘ska knlatina — smrk, jedle, borovicc

I SM 111. ti". jak. kvalita BIC - min. £1. 66l I3 - 45 cm b.k., max. tl. (“3613 55 cm s k., délka
3 a 5 m s nadmérkem I0 cm, dfl’vi éersivé. zdravé, rovné. dobi‘e odvétvené, bez zabarveni

0 SM III. ti’”.jak. lwalitaKI‘l -mi11.tl.éepu 13 - 45 cm b.k., max. t1. ("Lela 55 cm s k., délka
3 a 5 m s nadmérke'ni IO cm, df'ivi zdravé, rovné. dobfe odvétvené, s opadavaji’ci ki’u'ou,
tolerance zabarvenl’ po obvodu kmene v Effcc do 3 cm

0 SM 111. n". jak. kvalita D - min. t1. (”:6l l3 - 45 cm b.l<._.. max. tl. Eela 55 cm s k., délka 3
a 5 m s nadmérkem 10cm, df'ivi dobf'e odvétvené, bez vysuényoh trhlin znenmifiujicich
pilafské zpracovéni, tolerance zabarvoni a tvrdé hailoby do 2J3 plochy éeia (Ecpu)

0 BO III.t1".jak.kvaiita BIC — min. 11. écpu l3 - 45 cm b.k., max. t1. 6613 55 cm s 11., déika
3 m s nadmérkcm 10 cm, df'ivi éerstvé, zdravé. rovné, dohfe odvétvené, bcz zabarveni

0 BO III. t1". jak. kvalita D - min. tl. éepu l3 - 45 cm b.k., max. tl. 1561a 55 cm 5 k., clélka 3
m s nadmérkem 100m, df‘fvi dobfe odvétvené, bez vysuény’xch trhlin znemoifiujioich
pilai‘ské zpraoovani, toierance zabarveni a tvrdé hniloby do 2!} plochy 661a (éepu)

t pi‘imés df‘cviny .II) bcz omezeni

- dodavka kuiatiny v calf/ch déikzioh ncni moina

- vyf'ezy délky 3 a 5 m s nadmérkem 5 cm a méné budou pfevzatyjako vozy délky 2 m (4
m)

0 vyi‘e-zy délky 3 a 5 m s lladmérkem 25 cm a vyééim budou pfevzaty jako di‘ivi kvalily BR
(Wmét — df'fvi neodpovidajici technickjrm podmfnkam)

0 dfivi musi bjit dodano \Ie stavu, ve ktez‘émje moiné ho zati‘idiL do kvaiit, v opaéném pfipadé
buds zatf‘idéno do kvality D, jedné so zejména o zablacena éela a éepy

o dFivi, ve kterém je 11a 5316 (éepu) zatlafxmjI kamen, jednoduée neodstl‘aniteiny, buds
pfcvzato jako di‘ivi kvality BR (vj’mét — df‘ivi neoclpovidajici techniokym podminkam)

o df'ivi nosmi obsahovat kov ani étitky z umélé hmoty

- souéésti dodévek mfiie byt df‘ivi chemicky oéetfené proti podkomimu hmyzu, pfidavné
barva tale nebude mit viiv na posuzovani kvality.

. ostami paramotry kvalityjsou posuzovany dle Doport‘Eenj/ch pravidel pro méfeni a tfidéni
dfivi v Coské republics platoimi od I. 1. 2008 a popisujakostnich tf'fd ,,Sorticrricht|inien
flir Séigerundholz, Beschroibung dcr Merkmale und Gfitekiassen,. uvedenych 11a
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V případě zákazu vydaného příslušnými úřady může být odebráno pouze neošetřené dříví.

Nadelságerundholz — Fichte, Tanne, Kiefer

e Fichte III. Klasse, Oualitát A/B/C — min. Duschmesser am Zopf 13 cm o.R., max
Durchmesser am stärkeren Ende 55 cm m.R., Länge 3 und 5 m mit 10 cm Übermaß,
frisches, gesundes, gerades Holz, gut entastet, ohneVerfärbung

e Fichte III. Klasse, Qualität KH — min. Duschmesser am Zopf 13 cm o.R., max
Durchmesser am stärkeren Ende 55 cm m.R., Länge 3 und 5 m mit 10 cm Übermaß,
frisches, gesundes, gerades Holz, gut entastet, mit abfallender Rinde, max. Verfärbung am
Stammrande von 3 cm

e Fichte III. Klasse, Qualität D- min. Duschmesser am Zopf 13 cm o.R., max Durchmesser
am stärkeren Ende 55 cm m.R., Länge 3 und 5 m mit 10 cm UÜbermaß, gut entastet, ohne
Verarbeitung verhindernden Trockenrissen, max. Verfärbung bis zu 2/3 des stärkeren
Endes (Zopfs)

e Kiefer II. Klasse, Qualität A/B/C — min. Duschmesser am Zopf13 cm o.R., max
Durchmesser am stärkeren Ende 55 cm m.R., Länge 3 m mit 10 cm Übermaß,frisches,
gesundes, gerades Holz, gut entastet, ohne Verfärbung

e Kiefer III. Klasse, Qualität D- min. Duschmesser am Zopf 13 cm o.R., max Durchmesser
am stärkeren Ende 55 cm m.R., Länge 3 m mit 10 cm Übermaß, gut entastet, ohne
Verarbeitung verhindernden Trockenrissen, max. Verfärbung bis zu 2/3 des stärkeren
Endes (Zopfs)

* Zumischung von Tanne ohne Beschränkung

e Langholzlieferung nicht möglich

* Blochholz 3 und 5 m mit Übermaß unter 5 cm wird als Blochholz 2 (4) m übernommen
e Blochholz 3 und 5 m mit Übermaß über 25 cm wird als Braunholz (Ausschuss — Holz

entspricht nicht den technischen Bedingungen) übernommen

e Holz muss in einem Zustand geliefert, der die Klassifizierung ermöglicht, ansonsten wird
es in der Qualität D klassifiziert, vor allem beim verschmutzten stärkeren Ende oder Zopf,

e Holz mit eingepressten Steinen, die man nicht einfach beseitigen kann, wird als Braunholz
(Ausschuss — Holz entspricht nicht den technischen Bedingungen)

e das Holz darf keine Metall- oder Kunststoffetiketten enthalten

e das gelieferte Holz kann chemisch gegen Borkenkäfer behandelt sein; die zusätzliche Farbe
hat keinen Einfluss auf die Sortierung.

e andere Qualitätsparameter werden gemäß den empfohlenen Regeln für das Messen und
Sortieren von Holz in der Tschechischen Republik gültig ab 1.1.2008 und der
Beschreibung der Qualitätsklassen "Sortierrichtlinien für Sägerundholz, Beschreibung der
Merkmale und Güteklassen" bewertet, die unter:
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V případě zákazu vydaného příslušnými úřady může být odebráno pouze neošetřené dříví.

Nadelságerundholz — Fichte, Tanne, Kiefer
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am stärkeren Ende 55 cm m.R., Länge 3 und 5 m mit 10 cm UÜbermaß, gut entastet, ohne
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e Blochholz 3 und 5 m mit Übermaß über 25 cm wird als Braunholz (Ausschuss — Holz

entspricht nicht den technischen Bedingungen) übernommen

e Holz muss in einem Zustand geliefert, der die Klassifizierung ermöglicht, ansonsten wird
es in der Qualität D klassifiziert, vor allem beim verschmutzten stärkeren Ende oder Zopf,

e Holz mit eingepressten Steinen, die man nicht einfach beseitigen kann, wird als Braunholz
(Ausschuss — Holz entspricht nicht den technischen Bedingungen)

e das Holz darf keine Metall- oder Kunststoffetiketten enthalten

e das gelieferte Holz kann chemisch gegen Borkenkäfer behandelt sein; die zusätzliche Farbe
hat keinen Einfluss auf die Sortierung.

e andere Qualitätsparameter werden gemäß den empfohlenen Regeln für das Messen und
Sortieren von Holz in der Tschechischen Republik gültig ab 1.1.2008 und der
Beschreibung der Qualitätsklassen "Sortierrichtlinien für Sägerundholz, Beschreibung der
Merkmale und Güteklassen" bewertet, die unter:
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V pi‘fpadé 23511151211 vydane’ho pi‘isiuénjfmi fif‘ady mflie bft odebréno pouze neo‘éett‘cné dfivf.

Nadelsfigenmdholz — Fichtc, Tanne, Kiefer

o Fichte III. KIasse, Qualitéit AJBIC — 111111. Duschmesser am Zopf 13 0111 0.171., max
Durchmesser am Sl‘cirkeren Ende 55 0111 :11.R., Lénge 3 11nd 5 m mit 10 0111 Uhermafi,
111501105, gcsundes, gerades H1112, gut entastet. 011110 Verfiirbung

- Fichte III. Klasse, Qualitiit KH — 111111. Dusehmesser am Zopf 13 0111 0.11., max
Durchmesser am 311111101011 1311110 55 0111 111.11., Lénge 3 111111 5 111 11111 10 cm 1111011115111,
frisches, gesundes, gerades 1-1012. gut entastet, mit abfallender Rinde, max. Verf‘zirbung am
Stammrande V01] 3 0111

o Fichte III. Klasse, Qualitiit D — 111111. Dusehmcssel' am ZOpf13 0111 0.R., max Du1‘011messer
11111 5151110100 13111110 55 0111 111.11., Léinge 3 11nd 5 m mit [0 0111 UbermaB, gut 011135101, 011110
Veral‘beilung V0111111demden '1100110111‘155011. max. Verifirbung bis 2.11 213 1103 stéirkeren
Endes (Zopfs)

- Kiefcr III. Klasse, Qualitfit AIBKC — 111111. Duschmesser 51111 Z0pf_l3 0111 0.11., max
Durchmesser 21111 stfirkeren Endc 55 0111 111.11.. Hinge 3 111 mit 10 0111 Ubermafi, fi'isehes,
gesundes, gerades Holz, gut entastet, 011110 Verfiirbung

I Kiefer III. Klasse, Qualitéit D — min. Duschmesser am ZOpf13 0111 0.R._. max Durchmessez'
3111 511111101011 Enclc 55 0111 111.11.. Hinge 3 111 11111 10 0111 013011112113, gut entastet. 011110Verarbcitung vcrl1indemden Trockenrissen, max. Vcrfiirbung bis 211 213 1105 stéirkeren
13111103 {201113)

'1 Zumisehung 1:011 T111010 01111e Besehréinkung
- Langl10'lieferu11g 1110111 mijglich
- 81001111012 3 und 5 111 mil Ubermafi 11111015 0111 wird als 131001111017. 2 (4) 111 111301110111111011
- Blochholz 3 111111 5 m mit UbermaB fiber 25 0111 wird £115 3111111111012 {Ausschuss — Holz

01111111110111 1110111 11011 10011111001100 Bedingungen) 1.1001110111111011
0 11017, muss in ei11e111 Zustand geliefert, den“ die Klassi'fizierung ermiiglichl. 11113011111011 wird

es in der (31121111111 D klassifiziert, 1101' 3110111 beim verschmutzten stfirkeren linde Oder Zopf.
0 H012 11111 cingepressten Steinem, (1101111111 1110111 einfach beseiligen 1131111, W111! 315 Braunhulz

(Ausschuss — 1-1012 CHISPI'iChi 1110h1 den technisehen Bedingungen}
- das H012. darfkeine Metall— Oder Kunststoffetikctlen 011111311011
0 das gelieferze H017. [(01111 chemise-11 gegen Borkenkiifer 11011211111011 sein; die 21131112110110 Farbehat keinen Einfluss auf die So111011mg.
0 andcre Qualitfitsparametcr werden geméiB den empfohlenen Regcln fi'lr das Messen LmdSonieren V011 11012. in der "l‘schechischen Republik gfiltig ab 1.] .2008 11nd 1101'Beschreibung der Qualitiitsklassen "Sorticrriehfiinien 1111‘ Sfigerundhoiz, Beschreibung 1101'

Merkmale 111111 61110111353011" bewertet, die 1111101:
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Im Falle eines von den zustándigen Behórden erlassenen Verbots darf nur unbehandeltes

Holz geliefert werden.

2. Doprava, dodací podmínky, převzetí dříví, vlastnické právo

Transport, Lieferbedingungen, Holziibernahme, Eigentumsrecht

Dříví bude dodáváno kupujícímu do provozovny na adrese: Werk Kodersdorf

HS Timber Productions GmbH, Industriestraße 1, 02923 Kodersdorf, 51.2280753N,

14.9209450E.

2. Zpüsob dodání: kamionové dodávky: dříví bude připraveno na odvozním místě (dále jen

„OM“) nebo na expedičním skladu na organizačních jednotkách (dále jen „OJ“)

prodávajícího dle dohody po celé ČR kodeslání do místa určení Werk Kodersdorf

HS Timber Productions GmbH, Industriestraße 1, 02923 Kodersdorf

Dopravu zajišťuje a hradí kupující.

4. Místem přejímky - tj. předání a převzetí dříví — je Werk Kodersdorf

HS Timber Productions GmbH, Industriestraße 1, 02923 Kodersdorf.

Způsob přejímky: elektronická. u konečného odběratele.

6. Povinnost označit zboží ve smyslu ustanovení $ 2091 občanského zákoníku je splněna

řádným vyplněním předávacích dokumentů (přepravní, dodací listiny).

7. Povinnost prodávajícího dodat dříví je splněna: okamžikem naložení dříví na dopravní

prostředek v paritě sjednaných dodacích podmínek.

K převodu vlastnického práva na kupujícího dojde: ukončením elektronické přejímky u

konečného odběratele.

Das Holz wird zum Káufers Betrieb an folgender Anschrift geliefert: Werk Kodersdorf

HS Timber Productions GmbH, Industriestraße 1, 02923 Kodersdorf, 51.2280753N,

14.9209450E

2. Lieferart: LKW-Lieferungen: Brennholz wird an der Abnahmestelle (im Folgenden "OM"

genannt) oder im Versandlager bei den Organisationseinheiten (im Folgenden "AB") des

Verkäufers gemäß der Vereinbarung in der gesamten Tschechischen Republik für

vorbereitet Versand nach Werkersdorf HS Timber Productions GmbH, Industriestraße 1,

02923 Kodersdorf.

. Der Transport wird vom Käufer bereitgestellt und bezahlt.

4. Ort der Übernahme, d.h. Holzübernahme und -entnahme, ist Werk Kodersdorf

HS Timber Productions GmbH, Industriestraße 1, 02923 Kodersdorf..
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1m Falie eines von den zusti‘indigcn Behorden erlassonen Verbots darf nur unbehandeltes

H012 gciiefoi’t warden.

2. Doprava, dodaci podminky, pi‘cvzeti dfivi, viasmické prfwo

Transport, Lieferbedingungen, Holziibernahme, Eigentumsrecht

Difvi bode dodéve’uio kupujl’cimu do provozovny na adresc: Work Kodcrsdorf

HS Timber Productions Gt, Industriestrafle I, 02923 Kodcrsdorf. 5|.2280753N,

14.9209450E.

Z-pi’lsob dodéni: kamionové dodz'wky: drivi buds: pi‘ipraveno na odvoznim misté (délejcn

,,0M“) 1113110 no oxpediénim skladu n3 organizaénich jednotkéoh (déle jam ,,0]"‘)

pa‘oclévaiiciho dle dohody p0 oelé CR kodesléni do mista urécni Work Kodersdorf

HS Timber Productions Gt, Industriestralie 1, 02923 Kodersdorf

Dopravu zajisr'uje 21 hradi kupujici.

4. Mistem proiimky - tj. pi‘eds’mi a pf'evzcti diivi — je Werk Kodersdorf

HS Timber Productions GmbH, industriestrafle 1, 02923 Kodersdorf.

Zpfisob pioiimky: elektronické. LI koneéného odbérateio.

6. Povinnost oznaéit zboii vo smysiu usianovenz' § 2091 obéanského zzikoniku je splnéna

fridny’m vyplnénim prcdévacich dokumontfi (piepravni, dodaci listiny).

Povinnost prodz'wajiciho dodat dfivi je splnéna: okamiikom naloieni dfivi na dopravni

prosti‘cdek v paz‘ité sjednanych dodacich podminek.

K pfevodu viastnického prz’wa na kupujiciho dojde: ukonéenim eiektronické pf‘ejimky u

konoéného odbératele.

Das Holz wird zum Kéiufers Betrieb an folgender Ansohrifl gehcfert: Work Kodersdorf

HS Timber Productions Gmbi-I, Industriestrafie 1, 02923 Kodcrsdorf, 51 2280253191

14.9209450E
Licferart: LKW-Lioi'erungen: Brennhoiz wird an cier Abnahmestclle (im Folgondon ”OM”

genannt) odor im Versandlagcr bei den Organisationseinheitcn {'im Folgendon ”AB") dos

Verk'ziufers goméB der Vereinbarung in der gesamtcn Tsohechischen Republik fur

vorbereitet Versand mach Werkcrsdori’ I—IS Timber Productions Gmbi—I, industriostralic 1.

02923 Kodersdorf‘.
Der Transport wird vom Kiiufer bereitgestollt und bczahit.

4. 0ft der cmahme, d.h. Hoiziibemahme Lind —entnahme, 151 Work Kodersdorf

HS Timber Productions Gmbl—I, Industricstrafie 1, 02923 Kodersdorl'..
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Úbernahmeart: elektronisch. beim Endkunden.
Die Pflicht die Ware im Sinne der Bestimmungen des $ 2091 des Bürgerlichen
Gesetzbuches ist durch das Ausfüllen von Übernahmedokumenten (Frachtbrief,
Lieferschein) erfüllt.

Die Verkäufers Pflicht das Holz zu liefern ist erfüllt zum Zeitpunkt der Verladung des
Brennholzes auf das Transportmittel zu den vereinbartenLieferbedingungen..
Das Eigentumsrecht wird an den Káufer mit durch Beendigung der elektronischen
Abnahme beim Endkunden übertragen.

3. Přejímka

Úbernahme

Elektronická přejímka

Elektronische Übernahme

L Elektronickou přejímku dříví je kupující povinen dokončit nejpozději do 14 kalendářních
dnů od expedice dříví v případě dopravy dříví po železnici, nejpozději do 7 kalendářních
dnů v případě osové dopravy. V uvedené lhůtě (tj. do 7 kalendářních dnů v případě osové
dopravy, do 14 kalendářních dnů v případě dopravy po železnici, obojí od expedice dříví)
je kupující rovněž povinen zaslat prodávajícímu výsledky přejímky. Pokud nebude
přejímka dříví kupujícím dokončenaajejí výsledky doručeny prodávajícímu nejpozději do
14 kalendářních dnů od expedice dříví v případě dopravy dříví po železnici a/nebo
nejpozději do 7 kalendářních dnů od expedice dříví v případě osové dopravy, považuje se
taková přejímka za ukončenou ke dni marného uplynutí uvedené lhůty počítané ode dne
expedice dříví (uvedeno v nákladním listu u dopravy po železnici nebo odvozním listu v
případě osové dopravy).

Der Káufer ist verpflichtet die elektronische Úbernahme spátestens innerhalb von 14 Tagen
nach der Holzexpedition falls von Eisenbahn und von 7 Tagen falls von LKW transportiert
abzuschließen. Der Käufer ist auch verpflichtet den Verkäufer über die Ergebnisse der
Übernahme in den gleichen Fristen (14 Tage nach der Holzexpedition falls von Eisenbahn
und 7 Tage falls von LKW transportiert) zu informieren. Wird der Verkäufer innerhalb von
14 Tagen nach der Holzexpedition falls von Eisenbahn und/oder von 7 Tagen falls von LKW
transportiert über die Ergebnisse der Übernahme nicht informiert, so gilt eine solche
Lieferung mit dem Ablauf dieser Frist ab dem Lieferungsdatum als übernommen (steht im
Frachtbrief bzw. Lieferschein).

Pokud nebude výsledek přejímky prodávajícímu doručen ve lhůtě dle předchozího odstavce
(7 či 14 kalendářních dnů od expedice dříví), platí, že taková dodávka dříví se považuje za
převzatou kupujícím bez jakýchkoliv vad, v deklarovaném množství, a tudíž je prodávající
oprávněn fakturovat konsignované množství a kvalitu dříví stanovené při konsignaci
(zpravidla v den expedice) prodávajícím. Množství a kvalita dříví musí být zaznamenány na
odvozním listu či nákladním listu po jednotlivých odvozních soupravách či vagónech.
Kupující ztrácí nárok na jakékoliv dorovnání rozdílu hodnoty konsignovaného dříví a
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Úbernahmeart: elektronisch. beim Endkunden.
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1.1bernahmeart: cleklroniseh. beim Endkunden.
Die P1110112 die Ware im Sinne der Bestimmungen (165 § 2091 c105 BUrgerlichen
Gesetzbuehes ist dutch das Ausfi‘zllen VOR Ubemahmedokumenten (Frachtbrief,
Lieferschein) erfi‘lllt.
Die Verkéiufers Pflieht das H012 zu liefem ist erfliilt zum Zeitpunkt C16? Verladung des
Brennholzes auf das Transponmittel zu den vereinbanen Lieferbedingungen..
Das Eigenl‘mnsreeht wil‘d an den Kiiufer mit (lurch Beendigung der elektmnischen
Abnahme helm Endkundcn [ibertragelm

3. Pi‘cjimka

Ubernahme

Elcktroniekfi pi‘ejimka
Elektronische t’hernahme
I. Elektmniekou pfejfmku (11‘i je kupujiei povinen dokonéil nejpozdéji d0 14 kalendéfnich

L1a 011 expedice di‘l'Vl' V pfipadé dopravy df‘fvi po ielezniei, nejpozdéji d0 7 kale-ncléfnieh
dmf: V pHpadé 050Ve c10p1'avy. 'V UVeclené lhflté (tj. do ’7 kaiendéfnich dnfi V pfl’padé osové
dopl‘avy, d0 14 kalendfifnich (111?: V pfipadé clopravy p0 Zeleznici, 0b0j1’ 0d expedice dfivi)
je kupujicl’ r0Vnéi p0Vinen zasIat pl'00a’wajfehml VVSIedky pfejimky. Pokud nebude
pfej imka dfivi kupujieim dokonéena ajejl' vy’sIedky doruéeny prodémifeimu nejpnzdéji d0
14 kalendéFm’ch dm°l 0d expedice {IFI'VI’ V pf'fpadé dopraVy dEI’Vi p0 ielemiei ax’nebo
nejpozdéji d0 7" kalendéf'nieh (1a 0d expediee (lf't'VI’ V pfl'padé osove’ depravy, povaiuje se
takové pi‘ejfmka za uiqméenou k0 dni mamého uplynutl’ uvedene 111f1ty poéftané ode due
expedice (11"i (uvedeno V néldadnim [ism Ll dopravy po ielezniei nebo 0dV02m'm iism V
pfipadé 050Vé dopravy).

Der 'Kiiufer ist verpflichlet dic elektronisehe Ubemahme spéitestens innerhalb von 14 Tagen
mach der Holzexpedition Falls V011 Eisenbalm Lmd V011 7 Tagen faIls Von LKW iransportiert
abzusehIieBen. Der K'ziufer ist aueh vel‘pflichtel den Verkfiufer fiber die Ergebnisse del‘
Ubemahme in den gleiehen Fristen (14 Tage nach der Holzexpedition Falls V011 Eisenbahn
und 7 Tage falls Von LKW transponiert} m infbnnieren Wird der Verkfiufer innerhalb V011
14 Tagen nach der Holzexpedition falls V011 Eisenbalm undfodel' Von 7 Tagen falls Von LKW
transportiert fiber die Ergebnisse der Ubemahme nicht informierl, so gilt eine soiehe
Liefemng mit dem Ablauf dieser Frist ab dem Lieferungsdatum als iibernommen (steht im
Frachtbrief hzw. Li eferse hein).

Pokud nebude vysledck pf'ejfmky pmdévajicimu doruéen V0 mam dle pfedeho'xiho odstavee
(7 01 14 kaiendéi‘nich (1a 0d expedice dfiVl’), plati, 2e takOVé dods’lvka dFivi se povaiuje 2a
pi‘eVzatou kupujl’cim bez jaky’chkoliv Vfid: V deklarovaném mnoitslvi, a tudfije prodévaiicf
upraivnén Fakturovat kensignované mnoistVi a kvalitu di‘z'VI' stanovené pfi konsignaei
(zpraVidla V den expediee) prodéticim. Mnoistvi a kvaIita dfivi musi byt zaznamenény na
odvoznim [istu (”3i nakladnfm listu po jednotiivy’xeh advoznieh suupravéeh 61 vagénech.
Kupujici ztréci nérok na jakékoliv dorovnéni r0zd1’1u 110d00ty konsignovaného diil’Vi a
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hodnoty dříví dle výsledků elektronické přejímky doručené prodávajícímu po uplynutí

Ihůt(y) dle předchozího odstavce, tj. po uplynutí 7 kalendářních dnů (osová doprava) či 14

kalendářních dnů (doprava po železnici) od expedice dříví.

Wird der Verkäufer in den o.a. Fristen (über die Ergebnisse der Übernahme nicht Tagen ab

dem Lieferdatum) informiert, so gilt eine solche Lieferung (wo die Übernahme nicht

abgeschlossen wurde) als einwandfrei und in der deklarierten Menge abgenommen, und

somit ist der Verkäufer berechtigt die konsignierte Menge und Qualität (normallerweise am

Liefertag) zu verrechnen. Menge und Qualität des Holzes müssen auf dem Frachtbrief oder

dem Lieferschein nach einzelnen LKWs oder Waggons vermerkt werden. Der Käufer

verliert den Anspruch auf den Ausgleich des Wertes des konsignierten Holzes und des

Holzwertes nach der elektronischen Übernahme, die dem Verkäufer nach Ablauf der im

vorstehenden Absatz genannten Frist(en), d.h. nach 7 Kalendertagen (LKW) bzw. 14

Kalendertagen (Bahn) ab Lieferdatum, zugestellt wird.

Smluvní strany ujednaly, že fakturační objem dříví bude stanoven na základě výsledků

elektronické přejímky. Dodávané dříví bude měřeno testovanými elektronickými měřicími

přístroji na základě středového průměru, který bude zjištěn metodou 2D nebo 3D.

Die Vertragsparteien haben weiter vereinbart, dass die Holzmenge anhand der

elektronischen Úbernahme verrechnet wird. Die gelieferte Menge wird durch ein getestetes

elektronisches Messgerát anhand des Mitteldurchmessers, das durch die 2D oder 3D

Methode festgestellt wird, vermessen.

Výstupní formát přejímek bude kupujícím poskytnut prodávajícímu ve formátu .xml či

.csv a .pdf. Prejímka (výsledky prejímky) musí obsahovat alespoň následující údaje:

identifikace prodávajícího vč. OJ, identifikace kupujícího s uvedením místa přejímky,

identifikace dodávky (dodací list, záměr, CMR, vagón, unikátní číslo prodávajícího, datum

dodávky a přejímky), přejímka po jednotlivých kusech, dřevina, stanovená kvalita,

středový průměr (čepový průměr), skutečná délka, fakturační délka, objem dříví, výmět

(neobjednané dříví).

Ergebnisse der Úbernahme werden dem Verkáufer im —xml. Form (bzw. —csv) Format

übergegeben. Die Übernahme (Übernahmeergebnisse) muss mindestens folgende Angaben

enthalten: Identifikation des Verkäufers incl. Organisationseinheit., Identifizierung des

Käufers mit Angabe des Abnahmeortes, Identifizierung der Lieferung (Lieferschein,

Frachtbrief, CMR, Waggon, eindeutige Verkäufernummer, Liefer- und Übernahmedatum),

Übernahme nach einzelnen Stücken, Holzart, ermittelte Qualität, Mittendurchmesser

(Zopfdurchmesser), tatsächliche Länge, Rechnungslänge, Holzvolumen, Ausschuss (nicht

bestelltes Holz).

Prodávající je oprávněn přejímku dříví kdykoli zkontrolovat v provozovně kupujícího čí

provozovně zpracovatele (pokud kupující není zároveň zpracovatelem).
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dodávky a přejímky), přejímka po jednotlivých kusech, dřevina, stanovená kvalita,

středový průměr (čepový průměr), skutečná délka, fakturační délka, objem dříví, výmět

(neobjednané dříví).

Ergebnisse der Úbernahme werden dem Verkáufer im —xml. Form (bzw. —csv) Format

übergegeben. Die Übernahme (Übernahmeergebnisse) muss mindestens folgende Angaben

enthalten: Identifikation des Verkäufers incl. Organisationseinheit., Identifizierung des

Käufers mit Angabe des Abnahmeortes, Identifizierung der Lieferung (Lieferschein,

Frachtbrief, CMR, Waggon, eindeutige Verkäufernummer, Liefer- und Übernahmedatum),

Übernahme nach einzelnen Stücken, Holzart, ermittelte Qualität, Mittendurchmesser

(Zopfdurchmesser), tatsächliche Länge, Rechnungslänge, Holzvolumen, Ausschuss (nicht

bestelltes Holz).
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5.

hednoty dfivi dle vysledkfi elektronické pi‘ejimky doruéené prodévajieimu p0 uplynuti

111mm dle pfedchoziho odstavce, tj. p0 upiynuti 7 kalcndé‘r’nich dnfl (osové dopz'ava) éi l4

kalendéf'nieh [inf] (doprava p0 Ee-lezniei) 0d expedice dfivi.

Wird der Vcrkéiufer in den 0.3. Fristen (fiber die Ergebnisse der lCibemahme nieht 'l‘agen ab
dem Liel'erdatum) informiefl, so gilt eine solehe Lieferung (we die Ubemahme mic-ht

abgeschlossen wurde) als einwandfrei und in der deklarierten Menge abgenommen, und

somit ist der Verkiiufer bereehtigt die konsigniet'te Menge und Qualitéit (normallerweise am

Lie'l’ertag) zu ven‘eelmen. Menge und Qualitiit des Holzes miissen auf dem Frachtbz‘ief Oder

dem Liefersehein naeh einzelnen LKWs Oder Waggons vermerkt werden. Der Kéiufer

verliert den Anspruch auf den Ausgleich des Wertes des konsignierten Holzes und des

Holzwefies mach der elektronisehen Ubernahme, die dem Verkéiu'l’er naeh Ablauf der im

vorstehenden Absatz genannten Frist(en), d.h. naeh 7 Kalendertagen (LKW) bzw. 14

Kalendertagen (Balm) ab Lieferdalum, zugestellt wird.

Smluvnl’ Strany ujednaly, ie ['akturaénf objem clfivi bude stanoven 11a zékladé vjrsledkfi

elektronické pi’ejimky. Dodévané df‘ivi bude méfeno testovanjzmi elektroniekymi méi‘icimi

pfistroji 21a mldade stfedoveho pri’lméru, kter)? bude zjiétén metoclou 2D nebo 30.

Die Vertragspaneien ha'nen weiter vereinbart, dass die I-Iolzmenge anhand der
eiektronisehen U bernahme ven‘eehnet wird. Die gelieferte Menge wird dureh e'm getestetes

elektronisehes Messgeriit anhand des Milteidurchmessers, das dutch die 2D Oder 3D

Methode I’estgestelll wird, velmessen.

vystupni formét pf'ejimek bude kupujicim poskytmlt prodévajl’eimu ve formétu .xml 6i

.esv a .pdf. Pfejimka (V’j’siedky pfejimky) musi obsahovat alespofi naisiedujici L’ulaje:

identifikaee prodévnjieiho v5. OJ, identifikaee kupujiel’lm s uvedenim mista pfejimky,

identifikaee dodz’wky (dodaci list, zémér, CMR, vagén, unikétni éislo prodévajfciho, datum
doda’wky a pfcjimky), pf‘ejimka p0 jednotlivych kusech, dfevina, stanovené kvalita,
stf'eclovy prfimér (éepovjr prfimér), skuteéné delka, fakturaéni délka, objem di‘ivi, vymét

(neobjednané clfivi).

Ergebnisse cler Ubernahme wez‘den dem Verkfiufer im —xml. Form (bzw. —csv) Format
fibergegeben. Die Ubemahme (Ubernahmecrgebnisse) muss mindestens folgende Angaben
enlhalten: ldentifikation des Verkéiufers incl. Organisationseinheit., ldentii'izierung des

Kéiufe-rs mit Angabe des Abnahmeertes, Identifizierung der Lieferung (Liefersehein,
Frachtbriel‘, CMR, Waggon, eindeutige Verkéiu’r'erlmmmer, Licfer— und f3bernal‘1medat11m),

Ubemahme naeh einzeInen Stiicken, [1012311, ermittelte Qualitiit, Mittemiul‘chmesser

(Zopfdurehmesser), tatsfichliche Lé‘mge, Reehmmgslfinge, Hoizvolumen, Ausschuss (nieht

bestelites H012).

Prodéwajici je oprévnén pi‘ejimku dfivi kdykoli zkontrolovat v provozovné kupujiciho iii
provoznvne zpraeovatele (pokud kupujici neni ze’u‘ovefi zpracovatelem).
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Der Verkäufer ist berechtigt die Holzübernahme jederzeit im Käufers Betrieb oder im
Sägewerk des Verarbeiters (falls der Käufer nicht gleichzeitig das Holz auch verarbeitet)
zu kotrollieren.

4. Platebni podminky, fakturace

Zahlungsbedingungen, Rechnung

Cena dříví bude hrazena bezhotovostně ve prospěch účtu prodávajícího uvedeného na
daňovém dokladu (faktuře). Veškeré platby budou uváděny v CZK bez DPH.

Der Holzpreis ist in bar auf das auf dem Steuerbeleg (Rechnung) angegebene Konto des
Verkäufers zu zahlen. Alle Zahlungen werden in CZK ohne Mehrwertsteuer angegeben.

2. Zpüsob fakturace:

Verrechnungsart

samofakturace, fakturu vystavuje kupujiei:

— elektronicky; fakturu vystavuje kupující na základě protokolů přejímek dříví jím
provedených jménem prodávajícího, a to nejpozději do 3 pracovních dnů od DUZP;
protokol o přejímce kupující zajistí v jednom vyhotovení pro prodávajícího, kterému jej
zašle. Prodávající prohlašuje, že řádně a včas vystavené faktury (daňové doklady) bude
považovat za jím vystavené a doručené kupujícímu.

Kupující je povinen vystavovat řádně a včas faktury na dodané dříví a tyto odesílat
prodávajícímu včetně všech příloh; v opačném případě je prodávající oprávněn vystavit
faktury (popř. jiné daňové doklady) sám.

Selbstverrechnung, Rechnung ausgestellt vom Káufer

— elektronisch; Rechnung ausgestellt vom Käufer im Namen der Verkäufers innerhalb von
3 Tagen nach dem Tag der Verwirklichung der steuerbaren Leistung; Käufer schickt dem
Verkäufer eine Ausfertigung des Übernahmeprotokolls. Der Verkäufer erklärt, dass er die
ordentlich und rechtzeitig ausgestellten Rechnungen (Steuerbelege) für von ihm
ausgestellten und dem Käufer zugestellten Rechnungen halten wird.

Der Käufer verpflichtet sich die Rechnungen für das gelieferte Holz ordentlich und
rechtzeitig auszustellen, sonst ist der Verkäufer berechtigt, die Rechnungen (ggf. andere
Steuerbelege) alleine auszustellen.

Fakturace bude prováděna kupujícím za dodané a převzaté dříví na základě výsledků
přejímky, 2x/měsíc .

Die Rechnungsstellung erfolgt durch den Käufer für das gelieferte und abgenommene Holz
auf der Grundlage der Ergebnisse der Abnahme, und zwar 2x/Monat.
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Der Verkéiufer ist berec-htigt die Holzflbernahme jederzeit im Kéufers Betrieb Oder im
Sagewerk des Verarbeiters (falls dcr Keefer nicht gleiehzeitig das H012 auch verai‘beilet)
zu kotrol ham.

4. Platchni podminky, fakturace

Zahlungsbedingungen, Rechnung
Cena dfl’vi bude hrazena bezhotevostné ve prospéeh {Iétu predévajfeiho uvedeného 11a
dafiuvém doktadu (faktufe). 'Veékeré platby budou Lwédeny v CZK hey. DPH.

Der Holzpreis ist in bar auf das auf dem Sieuerbeieg (Reehnung) mgegebene Kento des
Verkéiufers zu zahlen. Alle Zahiungen warden in CZK ohne Mehrwertsteuer angegeben.

Zpflsoh Fakturace:
Ven‘eeimungsan‘

samoi'akturace, fakturu vystavuje kupujici:
— elektronieky; fakturu vystavuje kupujiei na zékladé protokoii’l pfejimek di‘l’vi jl'm
provedeny’ch jménem pl‘odévajiciho, a to nejpozdéji do 3 praeevnich dnf: 0d DUZP;
protokol n pfejimce kupujici zajisti v jednom vyhelnveni pro prodévajieihe, kterému jej
zaéle. Prodévajici prohlaéuje, 2e fédné a véas vystavené fakuu'y (dafiové dokiady) bude
povaiovat 23 jim vystavené a doruéené kupujl’eimu.
Kupujici je pevinen vystavovat fédné a véas faktury na dodané dFivi a iyto odesilat
prodévajieimu veetné véeeh pfl’loh: v epaéném p‘r’ipadé _ie prodévajies oprévnén vystavit
f’aktury (popf. jiné dafievé doklady) 323m.
Selbstverrechnung, Rechmlng ausgcstellt vom Kéiufer
H elekt‘ronisch; Reehnung ausgestellt vom Kéiufer im Namen der Verk‘ziufers imlel'halb v01}
3 Tagen mach dem Tag der Veiwiz‘kiiehung der steuer’oaren Leistung; Ké'iufer sehickt dem
Verkéiufer cine Ausfefligung des Ubernahmepmreke]Is. Der Verk'a'ui‘er erkléirt, class er die
ordenllieh und rechlzeitig ausgesteilten Reehuungen (Steuez‘belege) fiir V011 ihm
ausgestellten und den} Kéiufer zugesteliten Reelmungen halten wircl.
Der Kéiufer veapflichtet sich die Rechnungen fi'u‘ das geiieferte H012. ordentlieh Lmd
reehtzeitig auszustellen, sonst ist der Verkéiufer bereehtigi, die Reelmungen {ggfi antlere
Steuerheiege) alle'me auszustellen.

Fakturaee bude provédéna kupujfeim za dodané a pfevzaté dfivi na zékladé vy'sleclkfl
pfejimky, 2xfmésic .

Die Reehnungsstellung erfolgt dureh den K'eiufer fL‘Ir das gelicferte und abgenommene Holz
auf cler Gmndlage der Ergebnisse der Abnahme, und zwar ZXEMonat.
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4. Za datum uskutečnční zdanitelného plnční (DUZP) je považován 15., 30./31./ nebo

poslední den v měsíci. Cena za dříví se stanovuje k DUZP.

Der Tag der Verwirklichung der steuerbaren Leistung ist der 15., 30./31. oder der letzte

Tag des Monats. Der Preis für das Holz wird zum dem Tag der Verwirklichung der

steuerbaren Leistung festgelegt.

5. Smluvní strany ujednaly, že faktury či jiné daňové doklady (popř. podklady k fakturaci)

budou vystavovány pro jednotlivé OJ prodávajícího samostatně a zasílány v elektronické

podobě elektronickou poštou (emailem) na adresu a dále na adresy

uvedené v příloze č. 2 smlouvy.

Die Vertragsparteien habe vereinbart, dass die Rechnungen oder sonstige

Steuerunterlagen (oder Rechnungsdokumente) für jede einzelne Organisationseinheit/

durch jede einzelne Organisationseinheit des Verkäufers gesondert ausgestellt und in

elektronischer Form per E-Mail an sowie an die im Anhang 2 dieses

Vertrages genannten Adressen übermittelt werden.

V Hradci Králové, dne ................ T" ..,dne................

In Hradec Krälové, den .28:1.4025. tbcle edo!

 

  

  
  

Za prodávajiciho: Za kupujícího:

Fiir den Verkáufer: Fůr den Káufer:

   

Lesy Ceské republiky, s.p.
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she |"

LESY ČESKÉ REPUBLIKY, 5.P.

4. Za datum uskutečnční zdanitelného plnční (DUZP) je považován 15., 30./31./ nebo

poslední den v měsíci. Cena za dříví se stanovuje k DUZP.

Der Tag der Verwirklichung der steuerbaren Leistung ist der 15., 30./31. oder der letzte

Tag des Monats. Der Preis für das Holz wird zum dem Tag der Verwirklichung der

steuerbaren Leistung festgelegt.

5. Smluvní strany ujednaly, že faktury či jiné daňové doklady (popř. podklady k fakturaci)

budou vystavovány pro jednotlivé OJ prodávajícího samostatně a zasílány v elektronické

podobě elektronickou poštou (emailem) na adresu a dále na adresy

uvedené v příloze č. 2 smlouvy.

Die Vertragsparteien habe vereinbart, dass die Rechnungen oder sonstige

Steuerunterlagen (oder Rechnungsdokumente) für jede einzelne Organisationseinheit/

durch jede einzelne Organisationseinheit des Verkäufers gesondert ausgestellt und in

elektronischer Form per E-Mail an sowie an die im Anhang 2 dieses

Vertrages genannten Adressen übermittelt werden.

V Hradci Králové, dne ................ T" ..,dne................

In Hradec Krälové, den .28:1.4025. tbcle edo!

 

  

  
  

Za prodávajiciho: Za kupujícího:

Fiir den Verkáufer: Fůr den Káufer:

   

Lesy Ceské republiky, s.p.

29

4. Za datum uskuteénéni zdanitolného plnéni (DUZP) je povaiovén 15., 30.81.! 110130
poslcdni den v mésici. Ccna za df'ivf so stanovuje k DUZP.

Der Tag der Vezwirklichung der steuerbaren Leistung ist der 15., 30.431. odor der letzle
Tag des Monats. Der .i’reis fiir das 1-1012 wird zum dem Tag der Verwirklichung der
steuerbaren Leistung festgelegt.

5. Smluvni strany Lljednaly, fie faktury iii jiné dafiové doklady (popf. podidaciy k fakturaci)
budou vystavovény pro jednotiivé OJ prodévajiciho samostatné a zasilény v eiektronické
podobé eleku‘onickou poétou [omailem) na adrcsu a délo na adresy
uvedené v pfiloze E. 2 smlouvy.

Die Vem'agspartcicn habo verei 11bart, dass die Rechnungen Oder sonstige
Sieueruntel‘lagen (odor Rochnungsdokumcntc) fi'u'jede einzclne OEganisationsoinheitx’
durch jedo cinzelne Oz'ganisationseinheit dcs Verki-iui’ers gcsondert ausgestcllt und in

elektronischcr Form per E-Mai] an sowic an die im Anhang 2 disses
Vertrages gcnannten Adrcssen iibermittclt warden.

V Hradci Krélové, dne ................ V .................. , dne ................

In Hradeo KrdIové, d611.Z.3.4”0492-5 ihmm/XUEC? . . den .4434; ._...

Za proddvajiciho: Za kupujiciho:

Fi'lr den Vorkéul’er: Fi'lz‘ den Kéiufer: 5“.

-
QQSChEiftsfii-h-iimxb
/HS Timber Productions Gm‘H
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